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Vid sidan af den inhemska, nr fnllt nationel grund uppspirade 
literatnren, framträdde i Norge och på Island redan tidigt en an- 
nan, som ledde sitt ursprung från utländska källor dels genom öf- 
versåttning dels genom bearbetning. Denna literatur har med ett 
gemensamt namn blifvit kallad fornaldar sögur sucirlanda. De vig- 
tigaste och talrikaste af dessa sagor utgöras af de s. k. riddarsa- 
goma (riddarasögur). Att dessa hittills af de nordiska literaturhi- 
storikerna blifvit så ofullständigt behandlade*), torde hafva sin 
grund däruti, att de till största delen ligga uti handskrifter förva- 
rade i offentliga eller enskilda samlingar och således äro otillgäng- 
liga ftr ett allmännare studium^). Deras vigt för språket, litera- 
tur- och kulturhistorien har dock från flere håll påpekats och kan 
ej förnekas. De utgjorde ett kraftigt medel, hvarigenom den nor- 
diska och särskildt den norsk-isländska kulturen sattes i förbindelse 



^) Se Kryser, Nardm. VtäenåkabeUyfied og Literutur i Midddalderen^ 
Ghristia&ia 1866, t. 515 — 517, 526 — 529 samt £^,''CB8EK, i>«A oldn. 
Lit0raiuri BistarU (i Annaler for I^ord. Oldk. og Hist. 1861} a. 303. 
Härtill komma undersökningar öfver särskilda sagor, som ntgifviis och 
finnas uppräknade i ZeUåchrift fUr DenUcke Philologie, fOnfter band, s. 217, 
samt Uteratarhistoriska afhandlingar öfver hithörande frågor, af hyilka mä, 
nämnas: Storm, Sagnkrtdsene om Karl d. Store og Didrik af Bern, Kri- 
stiania, 1874; EöLBiKO, Beitråge zur vergUichenden geechiekte der rotnanU- 
seken poeeie und prosa des mittdaUere unter hesonderer berUeksicktigung 
der engUeehen mnd nordieehen Uteratnr. Breslau 1876, samt af samme 
tM. flere afhandlingar i Germania och pä andra ställen. 

*) Om dessa sagors stora utbredning kan man bilda sig ett begrepp 
däraf, att Ealvdås Einarsson, Hietoria Uteraria I^ndicB, ed. nova. 
Havnie et Lipsie M0(X;LXXXVI, ss. 100—106, och F. £. MUixer, iS^^a* 
bibliothek, Ki0benhavn 1820; Tcedie Bind, ss. 480 — 484, uppräkna mer 
än hundra sädana sagor, och ännu flere hafva sedan deras tid blifvit upp* 
dagade. 
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med den öfriga europeiska. De trängde så djupt in i folkets med- 
vetande och ingingo så väsentligt i dess bildning, att deras infly- 
tande för all framtid blef märkbart. Och ännu spåra vi detta in- 
flytande uti de nyisländska folksagorna. Vid läsningen af Arna- 
SONS pjådsöffur off u^fifUjl/ri påträffas ofta drag, som återfinnas 
uti dessa utländska sagor. Särskildt gäller detta de s. k. ^finJt^, 
Om dem kan man säga, att de hemtat en stor del af sitt innehåll ur 
riddarsagoma. Men under tidemas lopp hafva de senare ända till 
oigenkänlighet blifvit förändrade, så att endast spridda drag åter- 
finnas. ^ Sådana namn som Bésamunda, F^rtram, Tistram (Tristram), 
^ls61 (Isodd) m. fl. kvarstå ännu och förråda sin utländska börd. 
En annan åsigt har Arnason, som i sitt ofvan anförda arbet« (Et 
Bind, 8. 305) säger: mer liggur naerri viö aÖ segja, aÖ asfint^rin 
sen elzt allra munnmaslasagna hér a landi, ja aÖ |)aa séu jafngö- 
mul landnåmi og bygÖ landsins. 

Denna literaturs införande i Norge och Island härleder sig från 
en tid, då den inhemska författareverksamheten redan upplefvat sin 
gyllene tidsålder och således ej kunde bilda någon motvigt mot 
de inträngande utländska elementen. Också hade de en mäktig 
bundsförvant i de norska konungames af Sverres ätt ifver för ut- 
ländsk sed och bildning^). Det var nämligen genom deras till- 
skyndelse, som de första och flesta af dem blefvo införda till Norge. 
Under Håkan den gamle (1217 — 1263) uppblomstrade i synnerhet 
denna literatur ^). Under honom öfversattes Tristrams saga ok 
Isodd (1226), Ivents saga, Elis saga ok Rösamundu, Strengleikar 
eda LjoÖabök, Möttnls saga; säkerligen också Karlamagnus saga 
(älsta hs. från 1250—60, skrifven i Norge; se Storm, anf. arb. s. 
14) samt {>iÖrek8 saga (älsta hs. från 1200-talets senare del, se 
Storm, anf. arb. s. 93 o. fö^'.). Till denne konungs regering torde 
också en mängd andra sagor vara att hänföra, ehuru uppgifter där- 
om saknas'). De följande konungarae visade också stort intresse 

^) Jfr KimgespeiUts ord: ok ef pn vilt verda fuUkominn i hédleik, 
}'Å nemda allar mållyzkur, en allra helzt latfnu ok völsku, pviaX par 
tungur gagna vidast, en p6 tjudu eigi at heldr pinxi måli e^a tungu. 
(KongespeiUt, Christiania 1848, 8. 6.) 

^) Redan förut hade hans fader Håkan Sverreason (1202-1204) 
qäU öfveraatt legenden om Baarlam och Joeafat från latin. 

'} EiNAASSON, an£ arb. s. 101 hänför till denna tid äfven sagorna 
om EreZ| Parcival, Välver, Samson den fagre, ehuru de nu kända hand- 
skrifterna därom säga intet. Dock har Einabsson möjligen haft tillgång 
till sädana, som därom meddelat upplysning, säsom han ocksä själf aftger. 
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fSr den atl&iidska literatnreD, ooh under derat tid öfversattes ming» 
yerk, dek sagor, dek legender ocli bibelrerk^). Men mest fSrtjenar 
dock att ihagkommas Hakan Magnusson (1299 — 1319), som jftmte 
sin gemål Eufemia blef af stor betydelse för nordens literatur. Om 
denne konung såges i Uirjan af sagan om Blåus och Viktor (ej ut* 
gifiren), att han tdét yenda mörgum riddara sögum i norranu or 
girzku eAr franzeisu». På grund hfiraf kar han antagit, att denna 
saga under ntmde konung blifvit dfversatt, men detta följer ej af 
sagans ord, ehuru antagandet ligger n&ra till hands. Med konung 
Håkan Magnusson utslocknade i Norge nästan all literär verk- 
samhet. 

Undo* en hel konungaätt blef, såsom vi hafva sett, den ut- 
Uodska Uteratnren gynnad och omhuldad* Det var därför mindre 
underligt, om folket fö^de de hdges smak och för de utländska pro- 
dukterna glömde sina egna, som dock voro de förra så vida öfver- 
lägsna i värde. Från att vara en hofliteratur öfvergingo sålunda 
dessa sagor till folkliteratur, och som sådan uppträder d^i snart på 
Island. Hit inkommo riddarsagorna dels från Norge — så var för- 
hållandet med de älsta och flesta — dels direkte från originalens 
hemland. Den som i synnerhet beflitade sig om den utländska li- 
teraturen och hennes införande på Island var J6n Halldérsson, bi- 
skop på Skalholt (1322—1339). Härom lämnar pdttr af Joni bi- 
•kapi HaUd6ré9jfni en vigtig upplysning: en hverr mun greina mega 
hvenr hans (nämde biskops) godvili var at gleÖja nierverandis menn 
med fåheyrÖum daemisögum, er hann haföi tekiÖ i utlöndum, baadi med 
letrmn ok eiginni raun, ok til vitnis j^ar um munnm ver harÖla smått ok 
litiÖ setja i pennR biekling af j^vi stSra efni, pvint sumir menn å Islandi 
samsettu hans fråsagnir sér til gledi ok öÖrum *). Uti Klarus saga keisa- 

I Bl6m$UnfaUa saga (utg. af Möbiub, UpsiflB MTXXXaLV) säges ock, att 
hon under denne konang blifvit Ofvenatt, men detta förklaras af den 
lärde utgifvaren a. XIV o. f51j. f5r otillförlitligt. 

^) H&kan Håkansson d. y. (d0d före lädren) Ofversatte en helgonrO- 
man (1250 — 57). Hägnas Håkansson (1263-1280) lät biskop Brand 
Jonsson i Hole Oiversätta Alexander Magnus poetiska historia samt kanske 
äfren Stjörn (se Stobm, anf. arb. s. 8; Eikabsson» anf. arb. s. 107; Eey- 
SER, anf. arb. s. 528, 536—539). Under Erik Presthatare (1280 — 1299) 
Of^ersattes Olif ok Landres — episod ur Karlamagnus sagokretsen — från 
engelska af norrmannen Bjarne Erlingsson. Det ursprungliga originalet är 
en Iransk dikt Doon de la Boohe (erj utgifyen; se Stokm, anf. arb. s. 
65,66). 

*) 8e Biskupa aögur^ II. i. Kaupmannahöfn 1862, s. 223; Kkykkk, 
anf. arb. s. 468,469,516. 
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sonar (delvis tryckt i Gislasons 44 Frever af Oldn. Sprog og lA- 
teraiur, Kjeb. 1860 s. 433 — 435) namnes, att denna saga af Jon 
HaIId6rsson blef funnen askrifven med latin i Frankrike i den form, 
som de kalla ritmos men vi kalla hendingar»^). På Island synes 
läsningen af dylika sagor nnder 15 årh. hafva nått sin största at- 
bredning. Åtminstone finnas från denna tid de flesta handskrif- 
terna af riddarsagorna och dessa flere än af de inhemska verken'}. 

Vi hafva i korthet genomgått den tiderymd, nnder hvilken den 
utländska literaturen invandrade if^rst till Norge och sedan till Is- 
land. I de flesta fall är det omöjligt att närmare bestämma, från 
hvilken tid införandet af hvarje särskild saga härleder sig. En an- 
nan svårighet möter vid bestämmandet af sättet, på hvilket den 
utländska literaturen inkommit i norden, och i hvilket fftrh^lande 
de norsk-isländska öfversättningarna stå till originalen. En säker 
insigt häruti vinneft endast genom öfversättningens eller bearbet- 
ningens jämförande med originalen, där dessa finnas i behåll. Ånnu 
finnes dock för litet material, för att någon öfverblick öfver denna 
literaturs betydelse skall kunna erhållas. Det bör därför ej anses 
utan sitt intresse, om detta material genom ännu en saga ökas. 

Den riddarsaga, som härmed för första gången utgifves, har 
blifvit kallad Partalopa saga, som hon ock kallas i den hs., som 
blifvit följd ^). Hon stöder sig på ett franskt original, Partonopeus 
de Blois af Denis Piramus från böljan af det 13 århundradet Af 
detta finnas dessutom bearbetningar på flere språk ^). Den danska 



^) Stället finnes tryckt efter God. Hohn. perg. 6, 4® uti inl 
till Ivan L^imriddarmh utg. af Lutmak och 9tephicns, Siookh. 1849 
(Samlingar utgi&a af Svenska ForaskrifMllskapet, band 5) s. GXXXVUi. 
Enligt EiNABSSON, anf. arb. s. 106, finnes uti Arne-M agnssanska samlin- 
gen aCodex membranaceus in forma 4, qoi continet varias historias exo- 
ticas, qaas a Johanne Halltori Episc. Skalh. dictatas esse testatiu-M. Hvil- 
ka dessa sagor ftro, har jag icke sett uppgifvas. 

^) Se Eyrbyggia éoga^ utg. af G. Vigfcssojn, Leipsig 1864, sid. VIII. 

') ok Ijkr syo sdgv Partalopa s. 45^^"^^. Kölbino kallar henne 
Partalopa saga ok Marmorfu. 

*) Den franska dikten ftr utgifven af Crapelbt. 2 vol. Paris 1834. 
För fuUstfindighets skull upptagas här de olika bearbetningame. De äro 
följande: Konrads von WUrxburg Partonopier und Mdwr. Aus dem Nach- 
lasse von Franz Pfeiffer herausgegeben von Karl Bartsch. Wien, 1871. 
— Fragmenter af en niedelnederländsk bforbetning^ utg. af Massmak. Ber- 
lin 1847, och Bormams. Brt&ssel 1871. — Fragment af en lågfysk heat' 
betning, utg. af Sghrödkb, Germania XVII s. 191 o. fÖ^. — En åpansk 
prosaisk berdtUUei Historia del esfw^aX eaivaUer Par^fw>62ef, compte de 
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diktens och den ielftndeka sagans nrspmng or ofvan nåmda franska 
dikt uppmärksammades fSrst af Nysrup. *) Efter honom harKöii- 
BINO anstått en ridtomfattande j&mfBreUe mellan de olika bearbet- 
ningama af Partonopens-sagan *). Beträdande de nordiska bearbet- 
ningarna har han härvid kommit till det resultat, att den danska 
dikten leder sitt nrspmng från den isländska sagan, dock icke från 
den nu befintliga utan från en äldre, som under Håkan den gamle 
bUfrit införd till Norge och derifrån i bearbetning (Nergått till Is* 
land, hvarrid den ursprungliga norska gått f5rlorad. Vidare anser 



Bleå; y apres fonch emperador de CotMtan(»na6/a. Tarragona. — Två 
€ngd$ka håorbelmngar^ utgifna för the Roxburghe clab 1864 och 1873. 
— En dansk dikt fr&n &r 1484: Persenober og KonstanUanobis, senast 
oig. af Bbamdt i Romantisk Difftnmg fra Wdddalderen. K0benhavn, 
1869.1870, II. 8idd. 85 — 85. 

*) Se Ntxbup, Jliminddig motékabdasnmg i Danmark og Norgs igjen^ 
MM Aarh»métsdsr. Kj0benhavn 1876, s. 145—148. H&r meddelas oc1u& 
bOTJan (iSH Fra Pariahpa 1 ^') ooh slutet (fr&n ok for Barharus 45 ^) af den is* 
Ubudska sagan efter den af mig följda hs., men med en regellOs normalisering 
och tydliga fel. Sålunda skrifyes: sem ta konst eck efla 146^* för sem sv 
b'8t ma efla 1'; radgj0finn 146^* /^Fr radgidf^m 1*; hennur 146^* /^r 
hennar 1»; godmr 147" för godar 45"; vora 147" för vera 45". 

') De arbeten af Eölbimo» hyilka behandla denna fråga, äro (Oljande: 
Vhsr die nordisehen gestaUtmgsn der Partonopeus^sage, Eine literarhistori- 
•cbe abhandlung. Breslau 1873 (Nord, ParL «.). FOraedt med tokilliga 
tillägg är detta arbete k nyo tryckt s&som en del af fö^*. afhandling. — 
t^ber die tfersehisdenen Oesialtmngen dsr Partonopeus^Sage uti OermanisHsehe 
Studien, Supplement zor Gbrmania. Herausgegeben yon Kari. Babtsch. 
Zweiter Band. Wien 1875, s. 55-114, 312-816 (Qerm. Studien). — Uber 
die engUseken versionen der Partonopeussage uti Beiiräge (se oivan s. 1, 
noi. 1) s. 80 — 91. I de uti dessa aihandlingar meddelade utdrag ur sa- 
gan (enl. y&r bandskrift) förekomma följande fel: i Oerm, Studien s. 60 
bundinum för hvndvnTm 3^*; einsaman för einn saman 8^^; s. 62 steinn 
för stein 19"; Partalopi frendi 19" utelemnas; e^a för edr 19"; & 
hendi/A- i bendi 19"; iiÅ för ok na 21"; Unekia ba^/A-Hon bad 21"; 
bezta för besty 22^; #jöyar för siayar 22*; s. 68 inn go^r mann /A-enn, 
godr mann 29^^, såsom stället helt säkert bOr läsas; skemta för skempta 
82* (däremot riktigt skemtu s. 61); einsaman för einn saman 32*; for- 
Yiinsaiför fonritrari 32*^; s. 64 ok er/ffr enn er 41^^; /)jöna^ för |>ionar 42*; 
Partalopa kånfört till kastalanum för Partolopi, hänfördt tiU ok Vraskia 42*; 
B. 67 Partalopa /«ötti för peim JK>tti 15^^; (Nord. Part. s s. ii) meyar- 
innar för meyiarinnar 17*; (Nord. Part, s.s. 12Jhad för hwi 17*;j»skyldi 
för skylldy 21"; s. 67 seljum för setiym 86^^; eina/A* ena 37 ^ Grikk- 
htnd för Oricklandi 37*; mieltust för nusttyst 37*;s. 68 i méii för i mot 
87^*; om hy art annat skrifyes burt och brutt, ehuru ordet i hs. skrif- 
yes b^^ttCond. 19") 1 Nord. Part. s. s. 7 froegd /Or fifgd 11"; s. 8 fyrr för 
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kftB, att den ialäadska sagan — jänie den spaoaka och den ena engel- 
ska bearbetningen — hftrstanunar ej från den na bevarade franska dik- 
ten, atan frän en derifran afvikande, som gått fttrlorad (se BeUräge 
s. 90). Hvad na sirskildt den isländska sagan angår» så åger Kol- 
BING8 antagande af bennes hårstamning från en fBrlorad norsk all 
sannolikhet fSr sig. Det ir bekant, att islåndarea vid afskrifvandet 
af sagor ej alltid samvetsgrant höll sig till originalet, atan standom 
godtyekligt ändrade och bearbetade. Sådant är fallet med Tristrams 
saga ok Isodd, Flores saga ok Blankiflur, Karlamagnn8 8aga,j[ii^ks 
saga m. fl. Detta antagande styrkes fSr öfrigt däraf, att åtminstone 
spår af en äldre Partalopa saga finnas. 

Cod. Holm. chart. fol. 46 innehåller nämligen bland annat Partalopa 
saga, men uti ett skick, som bär tydliga tecken af i senare tid företagen 
bearbetning. Språket är svulstigt och bredt, de fSrekonmiande nam- 
nen äro godtyckligt tedrade, fel och motsägelser förekomma, och sa- 
gan, ehani i det hela längre, är i vissa delar förkortad *). Denna 
hs. af sagan är således af nnderordnad vigt med undantag af två 
ställen, hvilkas afvikelse från Ofriga handskrifter af sagan ej synes 
vara utan betydelse. Det ena innehåller de händelser, som i vår 
text omtalas 1^^ — ^2^, och lyder: ok kvadst ^ann mann kosit hafa 
ok eiga skylldu, er best vwri at sier giérr um alla hlute /iå, sem at 



fyrri 19^'; dmkkia /A- drvckinn 17^*. Dessa h\ äro rättade i Germ. 
Studien, I Btlträgé s. 86 Hon var för hon var ok 1^*; hennar fOr henni 
1^. KöLBiMG (Gérm, Studien s. 65, Nord, Part s. a. 11) &tergifver nam- 
net pä den i sagan 8. 11^* uppträdande britterkonungen med Markvaldr. 
I den af oss följda hs. skrifves namnet Markavid IP*, Märka vild 12'*, 
Markhavlld 13^^ Markhavlldz 24^*; för Oflrigt skrifves endast MOch., hvil- 
ket alt efter sin ställning i satsen ätergifrits med MarkhavUdr, XarkhavUds, 
Markhavlld. I tre andra jämfiSrda handskrifter ( Cod. Holm. perg. fol. 7, 
chari q v. 6 och 19) skrifves det Marhaulldrinn, Marhanlldsins o. s. v. I 
Cod. Holm. ohart. fol. 46 skrifves det Mannh^lldor, Mannhpllds o. s. v. 
och en g&ng Markvallds, som dock &r understraket, hvarvid Mannh01ds 
blifrit satt i kanten. Af dessa former framgär, att namnet af afskrifvame 
uppfattats olika. Att anse MarkhavUdr betyda Markvaldr medfSr den 
svärigheten, att h mäste antagas f5r oorganiskt, och av (sO) sfäfftrva, 
hvilket eljest icke förekommer. — Mremot Ofverg&r stundom ve till O, t. 
ex. svefh-sOfn-aÖmn ; se Gisl. Oldn. Form. § 11 8, is. 

*) S&som senare förändringar äro sälunda att räkna: kejsaren i Mik- 
lag&rd kallas Emanuel (i st. f. Saragvs I*); Hle^vir 3* säges vara konung 
i Saxland, men strax därefter namnes han konung i FVakkland; Barbarvs 
26^* kallas Barsianus. Parsianus, Barisonius; Gramr 88** kallas Orimr, 
Gunnarr, Qrimarr. 



Partalopa sagai. VH 

kjirinmna måtta pr^a ok konmifliga riki harfdi att haf^a. ^ai 
niMi Het hon sendimenn fara i pmra, konga rike, er i honnar valldi 
vom, jSoi at hon Tar sra mikil fyrir sier, at flérir ok tuttugu kon- 
gar vora i heimaar valide i hennar riki. I pk sendiferd vällde hnn 
hina vistrosta menn ok pk menn, er hon trädi best ok henni j^6tta 
mest reyndir i truleik ok g^dvilia. Na fara j^eir heimann a einhvor- 

jamm deigi ok i j^irra konga riki, sem at fyrr var fra sagtt. 

Na koma pemr sendimenn a Frakland, er Marmoija kongs dottir 
hafde sent, at vita, hvor madar at best vaeri at sier gi^r i pri lan- 
di at riddaraskap edar allari annan atgi^rvi. J^eim var sagtt, at 
einginn var jaftin Partalopa kongs syni am alla hlate. Sidann snera 
j^ir paioa veg, sem at Lpdver kongor var. Tok Lpdver kongar 
j^eim ok var hinn blidasti, bedi fyrir ^ai, at hennar riki st6d yfvir 
honamm ok hann var hinn meste hofdingi. Kongar spnrdi pa, marg- 
ra tidinda; enn pér spgda, hvorier peir vora. |>eir hagda vandliga 
at kongs syne, ok syndist ^eim hann karla vsBrn ok vel at sieer um 
alla pk hlati, sem at peiv måtta skilia. Såa ^eir ok, at hannj^io- 
nadt fyrir konginamm ok fyrir herramm ^eim, sem at i hpUini vora. 
Sva ^tti peim i hagar land sinni, sem ^at mandi allt satt, sem at 
peim var sagt fra {iessamm angå manni. Sidann fora |)eir heim til 
Ifikla gardz og sogda slikt, sem ^eir j^6ttast sied hafa af sier hvor- 
iamm hofdingia ok eirna mest af Lpdver Fräcka k6ngi ok Parta- 
lopa, syni hanns. pk vora ok allir sendimenn heim komnir ^eir, 
sem at Marmoija kongss dottir hafdi sendt, ok spgda allir menn, at 
j!ieir matta aangvann ^ann mann finna, sem at ^eim ^letti jafnnvel 
at sier gipr nmm alla hluti. Episoden om sändebudens utsändande 
saknas, såsom vi finna, i vår text af sagan. Däremot förekommer 
den i den danska dikten v. 76 — 120. Det andra stället innehåller 
den i vår text 3^~^ förekommande jagten och lyder: Na er at 
seigia frå ^ai at, Hlpdver Frackakéngnr for å medal heima å sinn 
lande nockam dag medar mikla lide, ^ai at hann var veidimadar 
mikiU, ok fylgde hpnam Partalopi, sonar hanns. Na ber sva at,^å 
er j^ir elha dyrinn, aJb ;^eir skiUast i skoginam; pk så Partalope 
hiort eim mikinn laapa at sier, ok lastar, sem hann villde ertast 
vidur hann, enn hann lagdi er å streing ok villde skiota hiprtinn, enn hann 
hliop andann, sva at hann haefdi eige. Sidann eirer hann efftir ho-- 
namm ok hagdist manda pSL skiota hann, enn hann fordadist sva, 
at hann veide hann ffiige; var hann p6 jafnnann honam nser. Na 
hli6p hann til j!>es8 eptir hpnumm i ^yckva skoginn, at hann nådi 
nu til einskiss manns peas^ sem at hpnamm hafdi heimann fylgtt; 
ok var na einsamann og vissi aeigi, hvort hann skylldi snua. Na er 
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hi^rtarinn horfinn ok huort kvikende utaan hestnr hamis ok IwikUr 
jieir, sem at hann hafdi med siw. Här är det en hjort, som Par- 
talopi förföyer, i vår text dfiremot en vildgalt. Åfven på detta 
ställe öfverensstämmer den danska dikten med sagan i ood. 46. V. 
144 står nämligen: ther kam jen hiort lebinde sa sära o. s. v. Det 
återstår nu att se till, hvilken hs. i dessa fall är att anse som ur- 
spmnligare. Att Marmoria utskickade sändebud för att utse en 
henne värdig gemål, återfinnes uti den franska dikten (v. 1351 — 61, 
enl. KÖLBING, Germ. Studien s. 69.) och uti de bearbetningar, som 
stå den isländska sagan närmast, nämligen den spanska och den 
ena engelska (se Kölbing, Beitråge s. 87). I den sistnämda lydw 
detta ställe: 

Therefore sche sente bothe feer and nere. 

Thorghw alle reawmis sche sente hiere sonde 

To Icke who best myghtte been here pere 

And atte the läste a chyilde they fonde 

That of vysage was fayir and klere. 

Hee was fayir in alle thynge 

And swiche dowghtty whit spere and lawnce 

And cosyn was to thee riche kynge 

That atte that tyme was kyng of frawnce. 

Hee was so goodly a creature 

That to hym every man yaf voyis 

That was seyen in halle and bowre 

Över all othere he hadde thee choyis. 

He was ryght stif in every stowr 

Whit owten bost or other greet noyse 

Hee was wyght as in the lylie flowr 

His name was Pertinope de bloys. 

The Messageris thanne wenten hoom 

And tolden the mayden this tidynge 

Soo fayr a chyild sawe they never noon 

Hee is Eerl of Bloys and cozyn to the kynge ^ ). 

Vi se, att God. 46 uti denna episod öfverensstämmer ganska 
nära med den engelska bearbetningen. Berättelsen om jagten före- 
kommer i den senare närmast i öfverensstämmelse med God. 46. 



^) Dotta och följande ställen nr den engelska bearbetningen äro an- 
förda efter en af EOlbino af den sällsynta engelska upplagan tagen af- 
skrift, hrilken han välvilligt stält till mitt förfogande. 



Plurtalopa saga. IX 

I ▼• 101 betor det: soo feer he folwede after that deer; h&r mot- 
flvarae l^rtr i Cod. 46 af deer. I detta fall kan det dock vara 
trifrei nnderkastadt, om hj0rtr ftr det i den inl&ndska sagan iir« 
spningliga» Ty vinda vi oss till Konrads von WQrzbnrg mht be- 
arbetning, sa &r det dftr fråga om en vildgalt (eberswin v. 347,358, 
367). Äfven den firanska dikten lämnar samma uppgift (enl. Köl- 
bong, Qemu Siudien s. 78). Den nära Ofverensstämmelsen mellan 
o^an nämda engelska version och den isl. sagan i Ofrigt gör det 
dodt troligt, att hjdrtr är det ursprungliga, då öfverensstämmelsen 
mellan villigOltr och eberswin endast skulle vara tillfällig.^) 

Så mycket bör af det anfftrda vara klart, att den isländska 
sagan, sådan den i vår text föreligger, ej befinner sig i sitt ur- 
sprongliga skick, utan att den innehållit mer och delvis annat, än den 
nu gör. I Cod. 46 hafva vi återfunnit två ställen, som häntyda därpå. 
I den danska dikten, som vi med Kölbino antaga härleda sig firån 
den isl. sagan, påträffa vi ännu mer, som bestyrker föregående an- 
tagande. Här finnas än flere drag, som utan att äga motsvarighet 
i den isl. sagan dock äro att anse som ursprungliga. De väsentli- 
gaste af dessa anföras af Kölbing, Germ. Studien s. 69. Härtill 
kunna vi iigga ännu ett. Skeppet, som förde Partalopi till Mikla- 
gård och i den isl. sagan utan vidare omnämnes, beskrifves utförligt 
i den danska dikten; likaså i den engelska. 

Jtr dansk. v. 166—172. engelsk, v. 131—134, 142—144. 
Skibed, ther jech sawde fraa The sayil to tbee mast top sone 

thet seyel som ther war nppa gan wynne 

var wel beseyled medh guld By thanne hee sawe no man hym 

odi sat medh dyras stiene fnld, a bowte. 

towen war aff silky bin skitene Bryght as gold thanne gane hit 
oA mange vnder mon ther wsene, brenne. 

masten war aff guld hin renas, Whit stonys that weren riche and 

hwn war och sat medh dyras stowte. 

stienas. Tbee schip was alle gooldly by 

goone 
As gold a bowte hit gleterede 

bryght 
And sette whit manye a nalle stone. 

Att den danska dikten leder sitt ursprung från Norge, kan maq 
antaga äfren på grund af en uppgift i den älsta upplagan (af 1560), 



*) Kmedan jag ej haft tillg&ng till dan spanska bearbetningen, har 
jag (g kunnat jämfitoa denna, ehuru den i denna fråga skalle varit upp- 
lysande, åk den i öfirigt sä mycket öfverensstänuner med den isl. sagan. 
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i hvilkea stged, att fSrfaUaren var en namnaii, Headriek Olristen^ 
sen «f0dt i Bergen iblant de haarde Steen»*i) Det är således tro* 
ligt, att den äldre norska sagan fans kvar i Norge vid fBrfattandet 
af den danska dikten. Det enda, som synes strida häremot, är den 
■ppgift, som i nyss nämda danska npplaga fBrekommer^ att dikten 
är öfversatt firan «tysk oc til danske», men detta är tydligen ett 
misstag, som härleder sig från den tid, då dikten första gången 
trycktes (1560; således 76 år efter den tid, då den blifvit författad). 

Sagan om Partalopi och hans ridderliga äfventyr synes hafva 
ntgjort ett af isländaren omtyckt ämne. Detta finnes antydt nti 
mansöngr') till två isl. rimnr: Hemings rimnr: 

Partalopi tjm pella lin 
plagadi harm i hjärta sin 
och Kappakviedi: 

Partalopi fyrir pella na 
pindr var hann i langri {>rå.') 
Att några särskilda Partalopa-rimnr finnas, har jag icke sett npp- 
fftvåB. 

Partalopa saga är, så vidt jag vet, bevarad nti fem handskrif- 
ter, hvilka alla varit tillgängliga vid ntgifvandet af sagan. De äro 
föyaode: 

1. Cod. A. M. perg. 533, 4:o (^ A). Denna hs. innehöll, då 
4m hitsändes från Köpenhamn, endast Partalopa saga på 15 blad, 
flBMtt har nrsprnngligen innehållit flere romanöfversättningar, såsom 
Elis saga. Tristrams saga, Flores saga (enl. Köl^iNO, Beiträge^ s. 
iM, Germ. Studien s. 76). Handskriften är skrifven i 15 årh.*) 
(enl. J6n SigubÖsson i (dansk) Aniiqv. Tidåkr. 1846—48 s. 117) 
ned två hvarandra något olika stilar — i det följande kallade I 
och II; där detta ej iakttages, menas alltid I. Den ena stilen (II) 
npptager dock endast en obetydlig del af sagan: Markavld 11^' — 
skalt 11^^ samt ok mvntv 19^^ — menn 21'. 

a. God. Holm. perg. 7, fol. (= J3), enl. Abvidsson, Förteckning 
öfver Kangl. Bibi. i Stockholm isl. handskr. Stockh. 1848 s. 11—13. 



*) Se BsAHiyT Bom, Diktnmg, II, s. 882; jfr 8roRif, Sagnttedsene^ 8. 
Ii7, not. 

') I mansöngr, som bildar inledning till den egentliga rima bequngas 
ofta fctakilliga, företrftdesTia i romantiika sagor fSrekommande Ig&Uar, hvar* 
vid tillika något för dem utmärkande drag namnes, liksom fOr att erinra 
om en för allmänheten i Ofrigt bekant personlighet. 

*) Bfcda deMa itäUen äio anförda efter KOLBoia, BmSrége t. 154, 157. 

*) b annan uppgift finnes hos Ktsbop, Mof rnkoM mm i m g ^ där den hän* 
försi tiU det 14 Irhnndradet. 
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Senna b». &r skrifven nnder 15 årh. i stor, tvåapaltig folioodi in* 
nehaller följande sagor: 

1) Remandar saga, bi. 1 — 6; 7 — 16b'. I böljan <hA efter bl. 
6 felas 1 blad. 2) Elis saga, bl. 16b'— 26b^ Follståndig. 3) 
Signrdar saga tomara, bL 26b ^—27; 28. Efter bL 27 felas 1 Uad. 
Af sista bladet ftro senare h&lften af andra spalten och hela sista 
sidan oskrifha. 4) Bevens saga ok fru Josvene, bl. 20 — 34; 36a, 
I blad i början samt 2 efter bl. 34 felas. 5) KonråÖs saga keisa» 
rasonar, U. S6b— 40. 1 blad, innehallande slntet af sagan, felas, 
6) Hektors saga, bL 41—43; 44— 47b ^ Böqan samt 2 blad efter 
bl. 43 felas. 7) Gibbons saga, bl. 47b'— 48; 49— 50b^ Efter 
bl. 48 felas 2 blad. 8) Blins saga ok Viktors, bl. 60b'— 64b'. 
FoUst&ndig. 9) SignrÖar saga fotar ok Åsmundar Hanakonungs, 
bL 54b'— 56a'. Fallståndig. 10) Partalopa saga, bl. 66a'— 59. 
1 blad, innehållande slatet af sagan (från steikarar minir 37^^)» fe* 
las. 11) Adonins saga, bL 60--^. Början, troligen npptagande 8 
blad, felas. 

3. Cod. Holm, chart. 19, 4:o {^ Q, enl. Arvidsson. Denna hs. 
har följande titel: Islendsk sogn bok af fomkéngom og fyrre mm- 
nnm» sem a edmm lendum rykt hafa og å ymsum tymnm stiornad 
synom nndergiefnom lydnm, nm {)eirra hreistiverk og atgierfi, og 
hrad hvor heftir til frama unnid og minningar er vert; so og eirnina 
era hier nocknrar historinr og segar af vornm landz mennom, s^n 
hier hafa agiaetastir verid ok merg j[)rekvirki og hreistevark vnnid 
ntaan lands og innann, f^oÖleg ad lesa til skiemtanar og d»gra 
styttmgar |)eim, sem slikar segar og historiur gimast ad heira, lesa 
edar låta lesa, so menn ma&tta vita, hvad eitt og annad vid hefnr 
borid a adskilianlegom tymam heimstedannar sier deilis hier a Nor* 
dmrlsndnm, Norege, Soyariki, Danmark og Iriandi, sidann hingad^ 
bordinn Christi skrifnd af Signrde Jonssyne adt Snalbarde och upp 
byrind {>aan 9 Jannaij Anno 1667 s: J: m: E: h. Den innehåller 
följande sagor: 

1) Ölåfs saga Tryggvasonar, efter den vidlyftigaste appteck- 
oingea (enL Abvidsson). Afslatad 1667 2 Martii. 2) Adoaiaa 
saga. 3) Partalopa saga. 4) Finnbogasaga ens ramma. Denna si- 
sta saga synes arsprangligen ej hafra tillhört samlingen, emedan 
hon är skrifven med annan stil och på annat papper än titeln och 
föregående sagor. Handstilen är dock samtidig. 

Denna handskrift är tydligen en trogen afskrift af en membran; 
därför tala de ofta använda f&rkortningame, hvilka äro de i mem- 
braoer vanliga, samt de till en äldre tid hänvisande frnrmer, som 
ofta förekomma. 
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4. God. Holm. chart 6, 4:o (= D). Denna hs. &r skriften med 
olika stilar och innehåller fSljande sagor: 

1) Gjafa-Refs saga. 2) Hrålfs saga Gantrekssonar. 3) Legen- 
der. 4) Hjalmters saga ok Ölvis. 5) Bandamanna saga. 6) Ado- 
nins saga. 7) Bevers saga. 8) Gibbons saga. 9) Partalopa saga. 
10) Alafleks saga, skrifVen med samma stil som den föregående 
odi afslntad anno 1663: 30 Jannari. 11) Gisla saga SArssonar. 
12) HarÖar saga ok Holmrerja. 13) f>orsteins saga Yikingssonar. 
14) Grettis saga. 15) Måns saga jarls meÖ |)8Btti af Hrolfi Skugga- 
fifli, Laes [>aetti ok Yilhjålms |)aBtti. 16) Legender^). 

6. God. Holm. chart. 46. fol. (= E), Denna hs. är skrifven af 
Jon Vigf&sson år 1690 och innehåller fSljande sagor: 

1) iTents saga. 2) Ereks saga. 3) Bevers saga. 4) Fertrams 
saga ok Platos. 5) KonråÖs saga keisarasonar. 6) Partalopa saga^ 
11 kapitel med öftrerskrifter. Afviker i flere afseenden från Ofinga 
handskrifter af sagan; se ofvan s. VI. 7) Blåus saga ok Viktors. 
8) Elis saga^). 

Beträffande de olika handskriftemas af Partalopa saga inbördes 
förhållande är att märka, att A och E intaga en från de öfriga af- 
söndrad ställning, nnder det att BCD stå hvarandra mycket nära, 
hvilket tydligt firamgår af de många ställen, i hvilka de gemensamt 
afvika från A. Dock kunna de ej antagas vara afskrifna af samma 
handskrift, emedan CD på åtskilliga ställen framvisa gemensamma 
afvikelser firån B^ som i dessa fall öfverensstämmer med A^. 

Vid utgifvandet af denna saga har till gruild f5r texten blifnt 
lagd God. A. M. perg. 533, 4:o {A)^ emedan denna handskrift är 
den enda fdllständiga membran, som finnes, och den är skrifVen med 
en vårdad och omsorgsfull rättskrifning, hvarom nedan skall utför- 
ligare talas. Denna hs. har jämf5rts med BCD^ och de senare* af- 
vikelser hafva upptagits i noter nnder texten**'). Däremot har ej 
E på grund af ofvan s. Yl angifna orsaker blifvit begagnad vid 
utgifvandet. 

Vid återgifvandet af handskriften har det varit min afsigt att 
återge hennes både skrifsätt och grammatikaliska former så nog- 

*) Om denna handskrift se fihr öfrigt Abviussons FMéehmmg. 

^) 8&dana ställen äro t. ex. fium Manu marmoija CD «nol ptX fretli 
Marmoria AB (s. 2^ och not); sem allijtt mundi ^t bresta CD emct aem 
allt mvndi j>at saU AB (s. 2^^^^ och not). 

') Smärre afrikelser, beroende af olika ikriftätt, hafea ej upptagits. 
När ilere handskrifter i noterna anföras, ftr det den förttaa skrifAtt, tom 
bUfrit fiHjdt. 
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grant som möjligt atan att dock bibehålla alla heonea egendomlighe- 
ter oeh oegentligheter. Jag har d&rför hvarken återgifvit haadsluif- 
ten med paleografisk noggranhet, hvilket har synts mindre nödigt, 
emedan det paleografiska rSrdet af handskrifter af så sen tid son 
denna &r underordnadt, ej häller har jag företagit någon s. k. nor^ 
malismng i vanlig mening. Detta sista s&tt att gå till väga har 
synts mig medföra större skada än nytta, emedan genom detta för* 
faringssätt stadiet af språkets historiska utveckling omöjliggöres 

eller åtminstone försvåras. Också har i senare tider detta sätt 

It 

att behandla handskrifter börjat mer och mer fördömas. Afven af 
handskrifter från så sen tid som i fråga varande hafva texttrogna 
upplagor utgifvits eller förordats (t. ex. Bandamanna åoga^ utg. af 
CedebschiÖLD, Lund 1874; Hervarar saga ok Heidrelcs^ utg. af 
BuoGE, Christiania 1873 m, fl.; jfr Maurer i Germania N. K. 6 s. 239). 
De hufirudsakligaste afvikelsema från handskriftens skrifsätt, 
hvilka blifrit i texten vidtagna, äro följande: 

1. Upplösning af förkortningar och nedflyttning i raden af öf-* 
ver henne skrifna bokstäfver. Härvid har jag så till vida handlat 
friare, att den bokstafsform, som användes öfver raden, vid nedflytt* 
mng uti raden blifvit utbytt mot den där brukliga. Sålunda hafva 
t ex. p% m^U, syn' blifvit {)ik, mikiU, synazt. Detta har skett för 
att ej den likformighet i skrifsätt, som särskildt utmärker denna 
handskrift, skulle störas. 

2. Stor bokstaf har alltid användts vid nom. propria och efter 
pvnkt, äfven där hs. har liten eller s. k. halfstor. 

3. Skiyetecken, som i hs. saknas med undantag af punkt på 
några ställen, hafva blifvit insatta i enlighet med svenskans bruk. 

4. Olika former af samma bokstaf hafva återgifvits med en enda. 

5. Hopskrifiia bokstäfver hafva blifvit åtskilda. 

6. Uteglömda ord och bokstäfver hafva satts inom ( ), och 
fel hafva blifvit rättade, men detta har alltid angifvits i noterna.^) 

Det beteekningssätt, som handskriften använder är följande: 

Vokaler. 

a betecknar a och ä; för det senare skrifves, då det utgör 
prepositionen ef, stundom ää^ aa, 

e betecknar e och é; för det senare förekommer äfven ts, dock 
vanligen endast i orden mt^r, pier^neiTy hier (jämte mer^ per, mt. 



*) Efter flamma grander hafva i allmänhet äfven de ställen återgifvits, 
•om medcMas or Ofriga handskrifter; dock har i noterna det under 2 och 
8 emaämda ftrCuiagHättet ej iakttagits. 
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ker) samt några andra, sisora Héd 5^ ir""; hieUdi 28''; Bie 40>^ 
I ändelser förekommer stondom e f5r normalt t: keime V; matmå 
V; meywnne 17'^ o. s. v. II har « f5r § (^ ce) \ meUi^ sMi dock 
ir att betrakta Bom skriflfel ooh därför i texten åndrata till m^ 
20*^ (» malti). Om ei för é se änder ei. 

i och { (stundom med ntseende af ett slags j med eller tttaa 
aksent, då det står som prep. i och i början af ord) betecko* i och 
{ (samt j). Aksenten betecknar i hs. ej kvantitetsUUigd, ntan ^enav 
att skilja denna bokstaf från närliggande delar af andra (t. ex. m, 
n). Emedan skilnaden emellan tecknen är blott graisk, faafva alla i 
texten återgifrits med t. t Kr y förekommer i skUldi 9^. Om e 
för i se nnder e. 

o betecknar o, 6 och d; det sista dock endast sällan: Hlodvir 
24^^; no(c)kvt 35^ samt i II onguan 19'*^; nockwhra (skrifret nock^a) 
7ff\ hand (skrifvet h9d) 20^^ Dessutom förekommer o fölr d öfver 
raden vid förkortningar, t. ex. fn'*^ {tnérg), I texten har nti I o 1 
alla dessa fall blifvit ändradt till ö^ emedan i Hlodvir och no(c^t 
o väl är att betrakta som skriffel, och uti rn^^g o. d. o är skrifret 
med hänsyn till utrymmet. I II, som bar ett från I något afvi- 
kände skrifsätt har o för d (som äfven förekommer) f&tt kvarstå. 
Stundom skrifves o för normalt u: m€no W^; mumdo 20^'*; mtfUam 
20"* o. s.'v. Öfvergången från vd till nyisländskt vo^) har i denna 
hs. blifvit fullständigt genomförd. Sålunda skrifvas svo^ vopHf varv^ 
kvcmv (för 9vdj vépn, vdrUf kvdmu o. s. v.). Dock står vapA 35^ 
som möjligen såsom enstaka förekommande är att betrakta aott 
skriffeh II skrifver saufo 20\ som väl är att läsa auafo med ur- 
sprungligt va (= vd) bibehållet med stöd af analogi med bddmh 
ffdfwn o. d., såsom förhållandet ännu är i isländskan'). I enighet 
med nyisländska bruket har också hm (aldrig utskrifvet) återgifvits 
med honum. 

é är tecken: 1) för normalt ö (vidu-om^ud); 2) för (se Wui- 
M£R, F»imn. fhrml. § 13.): höffgr 24^^; dngvniy dngv€ui(n)^ gidrr ofttL. 
Omväxlande med ö står ofta ot^ (au). Såsom ö (ö) är oekså oo 
(au) framför ng att uppfatta, emedan vid denna tid äonu ej öfver- 



^) Genon framät verkande voaiyad af o till 6 oeh o. Med detta om» 
ljud kan jämföras ajisl. öfveig&ng ftkn v» till vö, t. ex. tm'dr — tOrdr; 
kt*eld — kvöld; kvern kvöm; hverr—hvörr; färO, ve till vö^ ae Hammbbs- 
HAiMB, JW0. Sproiif, i Annaler for Nord. Oldk, og HiåL 1854 s. 249; 
nyhögt. tffoche, wohl af äldre weehe, twla. Jfr ock LsFnJBR: Om v^ottUfnd 
af i, i och ei i de nord. spr, i Ups, Univ» Avåekrift 1877, 8. 44. 

') Se GisLASON Oldn. Forml § 118,18 och Forandrimger af Q^amHtet 
i oldn.'wl, i Aarbfkfer /. Nord. Oldk. og Hist. 1866 s. 249, 293. 
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gåagen frän ång till aung synes hafra fullständigt inträdt^). HSx- 
fBr tala dffij|r9ait(n), dngv^ öngvm jämte (xvnffvan(n)i^ avngv a/ongvm 
samt TÖng, En gång ftrekommer d iVr u: ridddrvm 9^^ ö fSr au 
duifVes i myMlddir 24\ 

« (n äfren ti) är tecken fSr u och ti (samt v). I texten har 
detta skrifsätt blifnt följdt. Om ö och o för u se nnder ö och o. 

y (i hs. med en punkt Of^er) är tecken för y och jf. Om t för 
y se nnder t. 

<e (n f, and. melti^ se nnder e) är tecken för o? och cb. Om 
€r*s Offergång till a se Yigfusson, ^yrft. Boga s. XLVIII. 

A* förekommer dels som gammaJ diftong dels som i nyare tid 
inträdd förändring af e och é: 1) framför ng^ uti denna hs. full- 
ständigt genomförd: Uingi 3^^; feingiS^; streingUika 5^; geingr 23^^ 
o. s. T. Formerna ggr, ggv hafva därför blifvit upplösta till geingr, 
geingv. Denna ^udlag har tidigt börjat göra sig gällande. Redan 
i Jåmmnk, saga (utg. af Gederschöld, Lund 1874, efter en hs. 
från 1300) förekomma ofta i^ådana former som geingr^ eingiy feingin, 
Eingland m. fl. YiGFUSSOK, Eyrb. saga s. XLII anför äfven från 
1300 leingi. I eingi, äldre engij är således ei icke ursprungligt; 
2) framför nk: $k$inkH 42*. — I feigin 12'», 38" är t framför ^i 
tecken till ett mjukare uttal af g (jfr Wimmer, Fomn. Forml. § 5, 1). 

ey (i hs. med prick Öfver y) användes såsom i normal rätt- 
skriftdng. 

ar (au) betecknar: 1) diftong; 2) ö och 0; se under å. 

Konsonanter. 

b, kj Z, fif p, p^ v (som kons.; II äfven tu), x användas så- 
som i normal skrift. 

Cf k, gy ek. Af dessa är ib vanligast, och de öfrigas använd- 
ning låter bestämma sig enligt vissa regler, c användes i förbin- 
delsen ek (vanligare än kk) samt öfver raden vid förkortningar. I 
det senare fallet har c återgifvits med Jb och ek^ hvadan m% m^ill, 
^ hafva blifvit mtjfc, mikill, geck o. s. v. Dessutom användes e i 
några latinska ord: cristaUvs 7'*, erisoIitvéV^y crisoprow* 7", amec" 
tiålva 7^\ ereatyr 29^^. 28täntinopile har återgifvits med Canstanti- 
nopilem 40^ såsom en helt och hållet latinsk form. q och eh an- 
vändas i några utländska ord : Eqvitaniam 45* ; pairiarehinn 46^ 
erebibiskvpur 45^^. Enstaka står qvezt (skrifiret qv*) 17^. k står 

^) Bedaa omkr. 1300 fdrokommer dock kumg (fOr Ufng) enl G. Viofus- 
SON, Byftyggfa éoga, s. XLII. 
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för g framför i i lyniHiki 3'^; vndarlikt 4^ 18^ 39'; I fiflkUfn^fiar 
30^' är troligen k skriffel för g. Om ^ för Jk se änder g. 

d användes alltid äfven där den normala rättskrifningen fordrar 
d. Detta skrifsätt, såsom utmärkande för handskrifter af yngre tid^), 
har i texten bibehållits. I d, då det förekommer, ntmärker tvär- 
strecket endast förkortningstecken; t. ex. i lÖ ^ land. d användes 
omväxlande med t uti ändelser (normal. "Otj-itf-tU). Härvid gäller 
den regeln, att ändeisen har t^ då stammens slut innehåller ett <2, 
med däremot dj då det innehåller ett' t eller p. Sålunda skrifvas 
alltid kvellditj Umdity ridity bodity biodit^ men seUd^ litid^ UUad^ 
vatnidy akaptid^ pid o. s. v. Efter denna regel skrifvas också o/- 
tiölldvt 6^^' (nom. sing. fem.; part. dock tidUdvd 7^) och Iwndrvt 5^^ 
6^', 8"^'. I öfrigt omväxla d och t, utan att någon bestämd regel 
kan uppställas. Dock användes vanligen t öfver raden vid förkort- 
ningar, d däremot uti raden, d har genom falsk härledning inkom- 
mit i ordloji 9' (jfr i äldre svensk skrift förekommande ordaak). 

f användes för t; i atgerji 2'^ 26''*; bavl/adr 34"; hcB/erJev 35\ 
36' (däremot hcBverskv 35^^'). Detta sker äfven stundom i vers vid 
assonans, t. ex. of ra ek €vdf til «(F/ar (U Ifr Uggason i EddaSnarra 
Sturlusonar, {^ORLKIFR Jonsson gaf ut. Kaupmannahofn 1875, 
s. 157). Om m och p för / se under m och p. 

g. Försvagning af k till g förekommer sällan; i I endast miög 
18'^'; i n mig 20'''«'-'; miög 20'^ Att denna ljudlag redan länge 
sökt att göra sig gällande, ses däraf, att i J6msvik. saga fr. 1300 
sådana former som miög^ mig ofta förekomma, g utelemnas fram- 
för n i noga 9'*; nogr 24'" ; ny(II) 2V (jfr GiSLASON Oldn. Forml. 
§ 81). Samma ljudlag finnes ock i färöiskan. Jfr ock sv. nog och 
gng. Om A; för ^ se under k. 

t, { (stundom i ords böljan med utseende af ett slags j) som 
kons. tecken för j; hafva i texten återgifvits med t. 

m omvexlar med / uti tam (i sammansättningar af tamn — 
iafn): iamrikr 18^; jamgott 20*', 22^^; iamhaduligann 27**^; iammår" 
gvm 39 *^'^ (däremot iafngodr V; jafnvel 8^**; iafnadvligann 2V^ 
m. fl.). Denna öfvergång från / till m förekommer tidigt i fornn.-isl. 



*) Detta 8krifs3tt började redan i midten af 14 årh. och fortfor ända 
till 1770. Dess orsak torde vara att söka i en mindre noggrann uppfifttt- 
niBg af skilnaden mellan d och Ö? utan att dock, s&som i öfriga nord. 
språk skedde, det iOrra kunde uttr&nga det senare. I vftstra bland höres 
numer Ö endast efter vokal; se Viofusson, Eyrb, saga, s. XXXVIQ, XL. 
Äf?en i fiMiskan har Ö öfverg&tt till < där det ej på auiat sätt fOr^ 
vunnit; se Hammekshaimd, Fecrft. Sprogh %, 243, 251. 



•■H 



) 



Pftrtalopa aaga. XYIi 

Redan i Hamä. B. (utg. af Wisén) fSrekomma tamt 4^ tam- 9^, 
hwmn {=höinn — hö/n) 139'% suemne IbV o. s. v. JSlis saga (i God. 
Ups. de la Gärd. 4—7, nor«k hs. fr. 13 årh.) har ofta mn Rr fn 
(t. o. m. det förra oftare än det senare), mn f9r fn f&rekommer 
äfven i vers, t. ex. ramn piodtradar glamma {Leidarviéan). Se för 
öfrigt GiSLASON, Oldn. Fortnl. § 110. 2). 

p står för / uti huspregian 35\ Däremot skrifves huåfreyia 38* 
(samt k99tTV 38^^). Om öfvergången frän / till /> i detta och andra 
ord se Gleasby- Vigfusson, Dictionaty^ änder ordet kdsfreyia samt 
Stdqvist, Svenska språkets laffor^ 4, s. 238. Inskjutet mellan m 
och t förekommer p uti skemptan 9*\ 10^'^; skempta 10^ "', 3^^ 32% 
skemptv 11*^. Jfr fsv. kcsmpta^ skempta^ lat. sumptus^ promptus. 
Flere exempel ur isl. kunna ses hos Gi8LA80N, Um frumparta is^ 
lenzkrar tungu i fomöld^ Kaupmannahöfn, 1846, s. 99. Däremot 
skrifvas utan p skemtanar 3^ dcemtan 5^ skemta 38^^ 

r. rl assimileras stundom. till II: iallz 13^ 3V\ 37\ ialla 2b\ 
34% idlar 2S^\ palliment 29\ kail 33^ Denna assimilation före- 
kommer äf^en i vers, t. ex. uggum aUitt Svia köUum (^j6d6lfr 
hy HviWf i HeimskringUy Saga Mognas hins géda, kap. 34). Om för- 
hållandet i svenskan se Leffler, Om kofisimainiljuden i de sv, 
aUmogemåleny Upsala 1872 s. 68 — 69. Utan assimilation skrifvas 
iarl 13*^ iörlvm 28^' m. fl. 16^ skrifves riddarannirj hvarmed kan 
jämföras fårö. akrannir^ bekkinnir (för dbramtr, bekkimir) o. s. v. 
(se Hambiershaimb, Fcbtb. Sprogl. s. 245, 290). r utelämnas fram- 
för st i fyst V\ 32*, fystv 17^\ fysta 39*^ (däijämte äfven fyrst4V). 
Detta skrifsätt, som grundar sig på ett vårdslösare uttal, förekom- 
mer tidigt, t. ex. i Elis saga: t fystinni^ och äfven uti vers, t. ex. csstr enn 
pik tekr pysta {=^ pyrsta)y Njäla^ (Kaupmh. 1875) kap. 30. I senare isL 
handskrifter förekomma sådana former som vest för versL I nyisL utta- 
let ^fyst vanligare än fyrst (se Gislason, Oldn. Farud. { 114). Åfven i 
fsv. förekomma fysti^ fy^^ (Gotl. lagen 23 pr; 32), och i nuvarande 
gotländskan är det enligt SÅV£ {OtUn. Urkunder^ Stockh. 1859, s. 
XXIX) en vanlig ^udlag, att r mellan kort vokal ock två därpå födande 
konsonanter, af hvilka den förstaval alltid är «, »försvinner eller med dom 
sammanflyter»; t. ex. bust för burst^ stöst för störst^ musk för mursk 
o. s. v. Samma lag gäller ock färöiskan, t. ex. vestur för- verséur^ vesna 
för versna (af verri)^ tystur för tyrstur (se HaJCMERSHAIMB, Fosre. 
SprogL s. 252). Stundom står r för i«r: åninr (skrifvet önry 5^, 6'^ 
ll^ 17S 31'^ I dessa fall har ett v tillagts inom (), födrW\fiKodr 
45^ jfr WxMMEE, Pomn. Forml. § 61, anm. Om r i ändelser se 
nedan under tecknat ^ 
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9 och i, som aiivånäfts utan atskitead, hafva åtgifvits med s. 
Om aWcjfns 5^ grundar sig på ett vårdslösare nttal eller är felskrif- 
Tet nyr Mzkyné (tdlskpié) Ht svårt att afgöra. Om r för « se under z. 

t. Om vacklan mellan t och d se under d, 

th (f5r t eller d ^=. b) anv&ndes i II på några ställen, men är 
väl att betrakta som skriffel, hvarf^re h i texten aflägsnats: ath at 
hällda IV\ ath halda l«^ I förra fallet är ath öfverflödigt, i det 
senare är det helt visst framkalladt af det följande h. Devsutom 
förekommer a<A fara 11". 

t användes: I) för ett af t uppkommet s: veiztv (= veizt fju) 
8", 42*^; 2) för té; veida «^ veizlv 45^ veidzlv 46» (med dz för 
Zy såvom idradz 20* för idraz eller rättare idrazst enl. 4) samt sadzt 
för sazt 6*>, alltid beztr^ hezti 6. s. v.; 3) för tz och dz: setz 8'; 
skilitt 2Jl»; kvezt 11*, (skrifvet *■) o. s. v.; 4) 1 förbindelsen z^ (stun- 
dom zst) såsom tecken för passiv- eller refle:dvformen och super- 
lativen. Detta synes våra det egentliga beteckningssättet för dessa 
former; men däijämte förekommer ofta i hs. z för zt^ dock endast 
öfver iPaden såsom föritortningstecken för -azty-izt^-uzt I dessa fall 
har z i texten åtefgiMts med zt (i U zst), hvadan sålunda JjotC, 
9tfnd*y skiliP UifrK ffottitty syndizty skädvzt o. s. v. Zst skrifres i 
offcetvzs^m T^^ samt i II alltid : skiUduzst 19*^ hugdxzst 20^*, fegr- 
zsikå 20^^ O. s. v. ti skrifves i de ofta förekommande nmst och mest; 
5) för « efter tt, (d), nriy (Vi), t samt d med föregående U ^ r, 
Exem^pel: efter U: aUz, iUz olfta; trac(l)lzHg 20^*, travUzskap 35'; 
(d: ikgfofdz 25*); nn: mannz (skrifret m*) 34", 42*\43^ (n: Franz, 
franzeh);' t: spiotz 16**, Uymimentz 36**, parUtmentz 36* (eller: tor- 
nimenZy périe^nenz enl. 3); skrifVas i^ntmz, p^lcmz); Id: Markhavlldz 
24*^'; »tf: éand£^l\l^aklandz2^,BretlandM4&^; rd: MMagardz 2«^« 
botdb 41** ö. s. v. 

PÖi-koryingstecken och förteckningar användas i stort antal. De 
vanligast förekommande ärb följatidei 

Te<$bnet ^ öfVer raden användes: 1) t6r et: \ herbergi i^^^sverd 
37" o. s. v.} i) för normalt ^f (^), handskriftens er: i sér, per, her 
(omtäxlanifte med siety pier, hier) o. s. v.; 3) för err; i hverr 1", 
héfrr 1 1", férr 18* o. 8. v.,- 4) för e(r: endast i peir 1* ", 20'; 5) för ar: en- 
dast v^ ll^S- S) för r; så alltid S konj er, erUbi^p 19^ o. s. v.; 7) 
för tV i änd^lser. Ehuru \ handskrifter från denna tid -«V och -er (liksom 
t och e, u och o) tutan bestämd regel omväxla, så är dock i denna hs. -tV 
att anse för den gällande ändelsén, emedan den, då den utskrifves, 
alltid är -ir (på omkring 20 stMlen). Tecknet ^ bar därför i detta 
fäll blifvit i texten återgifvet med ir; 8) uti formerna g^a^ g' di o. s. 
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▼. Dessa hafva blifvit återgifna med genif gerdi o. s. v. Dock tor- 
de det kunna sittas i fråga, om ej tecknet i detta fall bort återgif- 
vas med idr^ och det således bort skrifvas giåru^ giårdÅ. Dirför tala 
sådana former som gidrr S*, giör 7* (a4}-)> 5^«^ ^2***» (komp., skrif- 
▼et gi^); giårla 9**; giör 36* (imperat., skrifvet gi'). Dock inskränka 
sig formerna med td till de ofvan uppräknade, och något giöra o. s. 
v. kan ej i sagan uppvisas. Att som Maurer vill (Germaniafi,^, 
6 8. 238) skrifva giera^ är ej nödvändigt, emedan gie^ kie (gje^ kje) 
vid denna tid åtminstone ej i skrift synas vara absolut gällande; ty 
ännu fftrekomma gegnum, kemr^ kenna o. d. FÖr öfrigt kan giöra 
lika väl vara uppkommet af äldre giorUy runspr. kiara som af g0ra 
genom y's uppmjukning till gj. 

Tecknet^ öfver raden användes : 1) tor ur, där den normala rätt- 
skrifningen har ur: i spvrdi 8*^; födtr 8** o. s. v.; 2) Kr urr: i 
nöekerr W^y 14*^'*' o. s. v.; 3) i ändelser efter annan konsonant än 
r. Ehuru redan vid tiden f5r denna handskrifts nedskrifvande of- 
vergången från -r till nyisl. -ur börjat göra sig gällande'), har jag 
ansett mig böra i detta fall återgifva ^ med -r, emedan dels -ur (för 
-r) i hs. aldrig finnes utskrifvet, dels ofta -r bibehålies. Sålunda 
skrifvas om hvarandra fagr och fag^^ edr och ed\ adr och ad^^ heUdr 
och helld'^ oekr och ocl? o. s. v. I II skrifves * för ur (och urr)^ 
men ' och r i öfriga fall såsom i I. Om r för ur ss under r. 

Tecknet öfver raden (vanligen öfver vokal, men stundom äf- 
ven öfver konsonant) betecknar: 1) oftast enkelt m eller n: i om, 
»em, mvnc2i, nafn m. fl.; 2) mm och nn; i einginn 3', daginn 3^^ 
akavmm 23^ m. fl. I enlighet med detta sista fall hafva 7 och ^ 
återgifnts med enn, vare sig ordet är konjunktion eller adverb. 
Någon skilnad mellan dessa bar också ej i hs. iakttagits. En (så 
skrifvet) förekommer endast 19^ (i II). I starka a^j. ack. mask. nyttjar 
hs. omväxlande -an och -a. Det förra har återgifvits med -ann^ 
det senare, måhända mindre konsekvent, med -an. Vid denna tid 
synes nämligen denna form hafva börjat uttalas med dubbelt n, så- 
som fallet är i nyisl., enl. Gislason, Oldn. Farml. § 92, 2). Subst. 
och adv. på -an skrifvas '-an och -a. För öfHgt användes detta tec- 
ken äfven för att ange större förkortningar; t. ex. i prettvm (skrifvet 
pttv ) 2**, 9*; kominn och kamin (skrifha kom), gänga (skrifvet gga) 
o. s. v. 



*) Emiigt J6n ^kkblsson, Um r och ur i nif^rlagi orÖa og or^ékifna 
< %al«nzkw^ Reykjavfk 1868 (skolprogram), visade sig nr redan före 1300, 
i yisor fr. böljan och midten af 1 4 årh., men blef allmänt f^rst elier mid- 
ten af 16 årh, 
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Tecknet 9 användes: 1) för u: i Saragvs 1^ hva 9*^ Barbarv9 
26^^ o. s. v.; 2) för uss: i maiiavss 23'*'^, dryddavnM 23^'^, meffinlavM 

Tecknet ^ öfVer raden betyder vanligen ra. Stundom står det 
dock för andra förkortningar; t. ex. i segia (skrifvet seff^)^ borgina 
(skrifvet bg^) m. fl. I II användes i stället det i andra handskrif- 
ter vanliga " öfver raden. 

"■ öfver raden betyder: 1) ar: så vanligen; 2) am i varr 12*^ 
ydarr fadir 32^ m. fl. 

£n vokal öfver raden betecknar vanligen denna vokal föregången 
af en kons.; t. ex. i betri (skrifvet bet^) 2\ pvi (skrifvet p^) ofta, 
fremsir (skrifvet f rmt^) V''\ brvtt (skrifvet b^^U) ofta m. fl. Stun- 
dom måste kons. suppleras efter vokalen; t. ex. i hird 3V ; (skrif- 
vet h}d; däremot hrid på samma sätt skrifvet, 5^*); hvort (skrif- 
vet hv^t) m. fl. 

^. har återgifvits med edr^ som förekommer T^ 2^ 19^^. Dock 
skrifves äfven eda 2^ 21 '^ 

/* har återgifvits med fyrir på grand dX fyrir 19**. 

V^ bar återgifvits med vorv (aldrig ntskrifvet), emedan vd i hs. 
regelbundet öfvergått till vo (und. se s. XIV ), och ändeisen för 3 pl. 
pret. ind. på de flesta ställen är u. C£D£RSCHÖLd (JémsviL saga^ 
s. X) upplöser det till voro^ emedan han anser, att o tillhör båda 
stafvelserna. Detta gäller ej denna handskrift. 

9^ har återgifvits med svo , som finnes utskrifvet 1\ 4^ 24'. 

e^ hax återgifvits med eigi4(Mng utskrifvet). Det skulle dock 
äfven kunna betyda ecki^ som stundom förekommer. I andra hand- 
skrifter skiljes mellan e^ =- eigi och eH =^ eeki. et förekommer i II 
ir\ 20'^ 2\\ 

prar^ pra^ pri hafva återgifvits med peirrar^ peirra^ peirri i en- 
lighet med nyisl. uttalet (se Gislason, Oldn. Forml. § 98) och 
handskriftens böjelse i öfrigt för dubbla konsonanter. Andra skrifva 
peirar o. s. v. 

mlif mli hafva återgifvits med mcultij nujult på grund af tn^lti 20 
^*^'^**, BuGGE (Hervarar saga efter den med denna hs. samtidiga 
cod. reg. 2845 qv.) skrifver mcMtiy mcellt 

kr kgr, kgs o. s. v. hafva återgifvits med kongr, kongso. s. v., 
emedan vid denna tid kqngr helt visst fullkomligt utträngt det äl- 
dre konungr. I hs. finnes ordet aldrig utskrifvet; men uti B läses 
en gång kongi (motsv. textens s. 22'^). Redan under 14 årh. träf- 
fas den sammandragna formen, såsom uti Frissbok och rimur (se 
GisLASON, Um frumparta s. 7, och Cleasby-Vigpusson, IHctio- 
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nary^ under ordet konungry Anmärkas bör, att det nyisl. konitnfft^ 
som jforekommer jämte kdnffr^ är en i nyare tid återupptagen form. 

sv och 8, hafva återgifvits det förra med nvaradi^ avörvdv^ det 
senare med scigdu 

mdi och mdv hafva återgifvits med mvndi och mvndv. I sing. 
far således samanhanget utvisa, om mvndi är ind. eller konj. I all- 
mänhet är det omöjligt att bestämdt afgöra, hvilket modus är me- 
nadt, emedan äfven i de fall, då det vanliga språkbruket fordrar 
konj.f mvndi stundom står i ind.; så sem peir mvndv fair 39^ och 
JB sem i pessi haull mundu sitia meya (möts v. textens s. 5^\ där 
för mundu står mvndi). Om sem med koig. se Lund, Oldn. Ord- 
föjningaUsrey Kjeb. 1862, § 120. Orsaken till denna vacklan torde 
ligga uti själfva betydelsen af något tänkt eller antaget, som i detta 
verb ligger innesluten. 

Hvad denna handskrifts språkliga ställning beträffar, så är att 
märka, att språket ännu är tämligen rent och oförändradt. De 
hufvudsakligaste afvikelsema träffa, såsom vi hafva sett, ^udläran 
och hafva blifvit behandlade i sammanhang med redogörelsen för 
handskriftens skrifsätt. För de återstående samt för åtskilliga o- 
vanligare språkföreteelser må i korthet redogöras. 

I verbalböjningen har den förändring inträdt, att 1 pers. pres. 
och pret. stundom har samma ändelse som 3 pers. Vi påträffa så- 
lunda jämte hvarandra ek em och ek er^ ek heiti och ek heitir^ ek 
mega och ek fair^ ek mvnda och ek mvndi o. s. v. 

I en egendomlig användning förekommer pron. pers. uti hann 
Partabpi 26**-*^ hann Partalopa 30""^' , hans Partalopa 31\ 
hvarest hann lika väl kunde vara bort*. Dylika sammanställnin- 
gar förekomma här och där i den isl. literaturen; t. ex. er petta 
hann Skallagrimr^ Egils saga (utg. af {>ORK£LSSON, Reykjavik 1856) 
s. 49; hann ofeigr^Bandam^nna saga (ntg. af Cedebschöld, Lund 
1874) s. 12*""*; hleyprdhann p6rkel^NjdlatKa.f,76; undirhannp^ 
add^ Eyrbyggja saga (utg. af Yigfusson) s. 119. Ur nyisl. kan 
anföras: pcA var meya undur friÖ vg eptir myndin hennar måÖur 
sinnar, pjåÖsögur og ^finJtj^ri (samlade af Arnason) 2, s. 416. 

En annan egendomlighet är användningen af genitiven af pron. 
pers. i st. f^ pron. poss. i braugd yckar fådrpins (i st. f. braugd yekur 
födr pins; se Lund, Olfln. OrdjföjningsL { 68). På detta bruk har KÖL- 
B\SQ (Hiddarasögur^ Strassburg, 1872, s. LI!(, LIII) f&stat uppmärksam- 
heten, men det hai^. af honom utstifäckts äfven till sådana fall Mm jfdarr 
fadir (i hs. skrifvet yd^ fadir), där vi aoset^ ' böra återgifvas med ''orr 
(se ofvan sid. zx). I allmänhet torde denna användning af gen. af 



XXII Partalopa tag». 

pron. pers. i st. f. proD, poss. vara s&llsynt i dea Udre literatureo. 
Födande exempel må anföras: astrap mikit ydvar sifstruy Fäfnis" 
mal 35 (enl. BuGGES nppL; Grundtvig I&ser ylckar); pat mun 
pd vera yÖar räÖ, Eyrbyggja saga (TiGFUSSONS nppl.) s. 72; 
vér landsmenn höfum talat nökkut (mdl) ydar^ Eyrb, a, s. 121; vdr 
eru vdnir — hrmdra^ Njéla^ kap. 40, visan. Dessa exempel ftro 
visserligen få och delvis osäkra, såsom förekommande i normalise- 
rade upplagor, men det synes dock vara säkert, att vi hafva att 
söka denna företeelse ganska tidigt. Under 16 och 17 årh. blifHra 
exemplen talrikare och i nyisl. äro pron. poss. okkar, ykkaft^ y9var 
nu på väg att alldeles utträngas af gen. af pron. pers. okkar^ ykkar 
ydar. Se härom FriÖriksson^ islenzk mdlmyndal^siny ^Kwafmh.lXJf 
s. 43. Samma förhållande råder äfven i färöiskan, enl. Hammers- 
HAIMB, Fiere. sprogl, s. 303. 

Slutligen förtjenar att anmärkas uttrycket pat veit menn 38^, 
där man hade väntat pat vitu merm. Wimmer (Navneardenes böj- 
ning i celdre dansk^ Keb. 1868, s. 86,87) sammanställer dessa ut- 
tryck med den i de fomdanska lagame framträdande egendomlighe- 
ten, att meen stundom förbindes med ett verb i sing., under det att 
man (kollektivt) förbindes med ett verb. i plur. En förväxling af 
mcen och man har således här inträdt. Det isl. pcU veit menn bör 
dock häldre sammanställas med de i synnerhet i romantiska sagor 
förekommande uttrycken pai veit tni min^ dröttinn^ höfuÖ mitt^ gvA 
(alla dessa ur Elis saga, enl. cod. 4 — 7 de la Gärd. Ups.) o. d., 
hvilka alla, liksom äfven pat veit menn, innebära en försäkran, en 
bekräftelse, en ed. Uti dessa ofta återkommande och helt visst ur 
tabpråket hämtade uttryck blef pat veit den stående inledningen, 
och det logiska sammanhanget mellan subjekt och predikat upphöjde 
att vara lefvande. Beträffande betydelsen af menn^ kan jämföras 
RTDaviSTS Sv. språkets lagar, 2, s. 170, där uti de i dagligt tal 
förekommande uttrycken jo jo män, nå nä män o. d., män förmo- 
das äga betydelsen: helige män, helgon. 



D^t återstår mig att till Herr Doktor Eugen KOIbing i Breslau, 
som vid detta arbete med utomordentlig väMlja meddelat mig råd 
och upplysningar, samt tall ÖCverbibliotekarien vié Köpenhamns univ. 
bibliotdc. Professor P. G. Thorsen, Kungl. Bibliotekarien Dr G. E. 
Klemming och Bibliotdisrien vid härvarande univ^ bibliotek Dr C. 
G. Styffé, genom hvilkas beredliHighet jag hir fått begagna hand- 
skrifterna, uttrycka min stora tacksamhet. 



^^^v^A#^f^^^NMA^M^^ 



I a i^yo er sagt, at fyrir Mykla gardi red sa keisari, er Saragvs 

het; hans dottir bet Marmoria, er allra kvenna var vffinst |)eir- 
ra, er i |)anQ tima vorv i heime. Hon var ok sto godr 
klerkr, at eingi fekzt henni iafngodr i dllv Griklandi. Hon 
kvnni svo vel stidmv bok, at bon matti |)yi til leidar koma, 6 
sem SY list ma efla; ok sem bon var .xv. vetra gdmvl, |)a 
andadizt fadir bennar; enn bon var {)a meykongr yfir dllv ri- 
kinv; enn af |)vi at radgidfvm bennar |)otti at benni litil ri- 
kis stiom, |)a redv |)eir benni at giptazt ^eim månne, er fremstr 
vflBri vm alla blvti, sem bennar tign saemdi. Vorv {)eir ok mar- 10 
gir kongar ocb konga synir, er agaetir vorv i bennar riki, at 
bverrvsenti sier, atbon mvndiyilia eiga; enn bon villdi avng- 
vann |)eirra, ^viat bon villdi |)ann eiga, er fremstr vaeri fyst 
at riddaraskap ok sidan at dllvm ddrvm atgerdvm, bvort er bann 
vari kongs son edr annar(r) madr. Hon var ok sto rik, at 15 
henni |)ionvdv .iiij. kongar ok .xx. Stod hennar riki nordr 
allt til Saxelfar. 

Fra Partalopa. 
|>ann timi^ red fyrir Fraklandisakongr, erHlddvirhet; bann 

2. veanst] friduzt BCD. 8. heime] beiminum ^CD. 5. />yi] 
aullu /)Ti BCD. 6. ma] ma mest BOD, .xv.] seztan B\ xvi 
CD. 7. enn] «aXma« i BCD{ det följande hon utpldnadt i B; 
hoa CD* 8, radgidfvm hennar] hennar raadgiofam BCD. 9. er] 
tern CD. fremstr] framazt BCD; jfr Lund, Oldn. OrdfejningeL 
$,3. 10. sem] so sem BCD. semdi] samdi B; sömdi CD. 
11. at] er BCD. 12. eiga] sik til mannz taka BC; doek sik t 
B otydlig; sig till kongs taka D. 12-13. ayngrann] eingan JB. 
13. fremstr] framazt J9(7I>. fyst] fyrst^JD; f st O. 14. ddrvm] 
éaknae i D. atgerdvm] atgiordym BC; adgi0rnum D. 16-17. 
Stod — Saxelfar] so långt stod hennar riki ok allt nordr til aax- 
elfiur BCD. 18. Fra Partalopa] tned rödt; éoknae i ö/riga Am.; 
Cap. 2 CD. 19. /laim] />enna jB; />ennaa CD. 

O. JD&ekkfiffj Partalepa ioga. 1 



2 Pftrtalopa saga. 

varmikill hdfdingi; hann atti son, er Partalopi het. Hann var 
|)a .XV. vetra gamall, enn gamall var hann at viti, svo at ein- 
gi stodzt honvm i Franz, svo ok at allri atgerfi, svo at vexti 
ok asynd. Eingi var okbetri klerkr i Franz enn hann; litil- 
latr var hann ok vinssll. |>at fretti Marmoria, at hann var 6 
fremstr allra beirra, er hon hafdi sed eda heyrt edr spvrt til 
i sinv riki. pa tok hon |)at til rads, at hon for med IsBrdoms 
prettvm ok velvm stit^mv bokar til Fraklandz ok kom svo i 
kongs hdUina, at eingi madr sa häna, enn hon sa alla menn. 
Hon hvgdi |)a vandliga at Partalopa ok syndizt henni, sem allt 10 
mvndi |)at satt, sem vel var fra honvm sagt, ok kom henni |)at 
i hvg, at hon matti slikann mann eignazt, po at eigi vissi hen- 
1 b nar radgiafar. Treystir hon ok svo vel sinvm klerkdomi, at|| 
hon matti hann lata fara, hvert ér hon villdi; enn pvi gerdi 
hon |)etta, at hon villdi dngvann mann lata verasier rikara, 16 
ef hon maetti rada, ok sa hon |)at, sem var, at sa mvndi kei- 
sari verda yfir allri Grecia, er hennar feingi, ok sa mvndi 
rikari verdaennhon; ok |)otti henni |)at mikil minkanat heita 
sidan keis(ara)in(n)a |)ar, er adr het hon meykongr yfir Partar> 
löpa ok mdrgvm ddrvm hdfdingivm. Sidan for hon aptr tillMikla 20 
gardz ok gerdi sier |)at i hvg, at hon skylldi leyniliga med peasv 
mali fara ok fa hann |)o allt at einv. Hon red nv riki sinv vel ok 



2. gamall var hann] ^o var haon elldri BCD» at viti] Aår- 
éfter i D og atgi0raam. 8. svo ok at allri atgerfi] so ok at 
aullum atgiordmn BC; ad 0llnin i^rottnm 2>. 8-4. svo at vsKti 
ok asynd] so ok at vexti ok åsyn B; äfven CD^ tOom aU f9r 
åsyn Mr asia. 4. i Frans enn hann] enn hann i Frånse BC; 
enn hann saknas i D, 6. fretti Marmoria] fonn frtUnn mar- 
morja CD. 6. allra />eirra] af Ollum />eim CD, 6-7. heyrt 
— riki] spart af ok i wom hennar riki BCD, 8. prettvm ok ve- 
lym] list B; list og €!D. 9. hdllina] hallina B; jfr G, Vnfftn- 
Bon, JEyrbyggja saga s, XXXVII; Oistasanf Um frumpatta s, 21, 
10-11. sem allt mvndi /latsatt] sem all^ mnndi />at hresta OD. 
11. sem vel var fira honvm] sem fra lumnm var OD, 12. sH- 
kann] po slikann BC; pk slikann J>. po at] at BCD, 18. 
Treystir] treysti BCD. klerkdomi] klerkdom B, 14. gecdi] 
giordiB. 15. dngvann] engan J9. 16. majtti] mattiJBC 17. 
verda] yera B. 19. keis(ara)iii(n)a] Ä har keildna (» slutH af 
den ena raden ok bffrjan af den följande); keisariona B; kelsara 
inna CD. er adr het] adr var bon BCD. 20. hdfdingivm] 
londum og hoMingiom CD, 81. gerdi der p9kt] hugdi /Ewt ter 
B; hugdi sier />at C; ^inkti p9A sier D. 



Parial<^ saga. 3 

samiliga ok let tvo fyrirYinTin sinvm, att hon villdidngvm manni 
gtptaxt peåm er {)arvi88ihon deili åå, |)viat einginn var |)arsa svo 
rtyndr at riddaraskap, at svo vaeri yfirddrvm riddvrvm, sem 
hon var yfir dllvm ivngfhrm. |>etta |)otti dllvm satt, er hon sagdi 
her Tm. 6 

Ny er fra |)yi at segia, (at) Hlddvir, kongr i Franz, hefir |)at 

einn morgin til skemtanar at fara vt a skog ok reida dyr. Einn 

tima, er hann reid vt, fylgdi honvm Partalopi, son hans, ok er 

.|>eir ellty dyr, skildvzt j^eir i skoginvm, ^viat Partalopi sa 

hlarpa fyrir hTndTnym einn mikinn villigdllt. Hann reid eptir 10 

honvrn allan daginn, |)viat hann hvgdizt {)a ok |)a myndv sia 

.hann. Sto kom vm sidir, at hann värd einn saman staddr i 

|>eim mikla skogi; |)ahvarf okgdlltrinn; |)avar eckikvikendi 

hia honvm nemahestr hans ok hvndr. |>etta |)otti honvm svo 

mikitvndr, er honvm for svo, at hann vissi eigi, hvort hann 16 

var a Flraklandi edr ddrvlandi. Sidan reid hann|)angat, sem 

honvm {>otti von bygdar, ok er hann hafdi leingi ridit, kom 

hann vm sidir a s»gnipv eina; |>ar var storliga fagrt at 

sitia ok lystilikt; hann hliop |)ar af hesti sinvmok saahafit 

vt ok »tladi pBi at sitia til |>ess er hann feingi n^ckv- 20 

ra vitran af |>eirri villv, er yfir hann var komin; ok er 

2 • hannjl hafdi litla stvnd |Mr verid, |)a sa hann, hvar er for skip 

vtan af hafinv ok stefncQ |)ar at, er hann sat fjrrir; ok er |)at 

9. ^ar visti hon deiU å&] ^ vini hon akil aa JB; hon ^a viasi 
dil a ÖD, 8-8. ^ar aa tvo reyndr] sa er 80 ▼»!! reyndr BC; 
å/vem Df %iUfm aU f&r er Mr ad. 4. irngfmn] jömfrum D. 
/MBftta] />ad C; j[)eim 1>. sagdi] taladi BCD. 5. her vm] Ao(r- 
ffier Mt i A cap, med T9dX; dit fölfandé Kv med ator, brun ini- 
iUd; Gap. 8 CD, 6. at] ed BOD, 7. einn morgon] iafnan 
jBC3>. vt] 9ahnas i BCD. 7-8. Einn tima] ok einn tima 
Bm>. 8. raid]iidrJia 9. åjt] åyrin BCD. 10. yilligdllt] 
åå BCi A hwr fdaktifft villtigdUt; viniig0llt D. reid] Hdr nu 
BCD. il» dagimi] dag BCD, 18. var] värd C. 14. hestr 
hans ok brndr] hertr [hestr] ok hnndar B; hestor hans og hun- 
dar, CD. J>0f plurala hnndar eynes vara det räUa, ehuru det ffh 
rtkommer endeut tre gånger i A — hår o/van och tvd gånger i 
det fl^emde — ; i öfriga hee. är plmr, det regMundna, ehuru äf- 
vem i deeea eing. ndg<m gåmg förekommer, 15. honvm] hann 
BCD, at] /)Tiat B; fm CD. 16. reid] bar CD. 18. m- 
gmpr eina] sngnijpu nockra CD. 18-19. at sitia ok lystilikt] ok 1y- 
•til^ at titia BD ; ok lystiligt eaJbioe i C 19. hliop] stie D. ok 
•a] ok settist pta nidr ok sa BCD. 20. til ^»ess er] />ar til D, 
22. verid] setit BCD. hvar er] hnar BCD. 23. er hann] 
wtm håna BCD. fyrir] soJsnos t BCD. 



Partalopa Mga. 

kom at landi, Var |)iBJ* eingi inadr 'åå. Hann geingr nt ▼! « 
skipit, ok |)egar i istad rennr {)at i haf vt. Svo {)otti honvm 
|)ar faraa|)vi skipivm sigling, sem madr helldi a hveriv reipi, 
|)o at hannssBi avngvann, ok midk vndarlikt {)otti honom |)et- 
ta. Nv |)ottizt hann eigi vel staddr, er hann var einn saman i 6 
haavti okmatti hvorkisia landnemenn; enn f)o sa hann land 
vm sidir mikit ok fagrt. f>ar sa hann borg eina svomikla ok 
fagra, at hann sa alldri slika fyrr. Nv {)ottizt hann vel koHunn, 
ef hannksemizt |)angat, semborgin stod, ef liannfyndi menn. 
Nv värd skiplandfast vid borgina; ok geckhann nv af skipi 10 
med hest sinn ok hvnd; stigr a bak ok ridr till borgar; ok 
sem hann kom |)ar, |)a villdi hann fa sier herbergi; ok reid 
hann vidavm borgina ok fann |)aravngvann mann. SYo{)otti 
honvm f)servillvr, sem fyrrhdfdv verid, sem einskis vari ver- 
darhia^essvm. Alldrivar |)at strati i |)eirri borg, er honvm 15 
|)fietti eigi vera skinandi frsegd. |>at |>ottizt hann vita ok, at 
|)ar vorv menn, |)o at hann fyndi avngvann. Hann sa, hvar 
stod i borginni kastali einn mikill och sterkr; hann |)ottizt vita, 
at |)ar i mvndv vera rikra manna herbergi. 

Fra Partalopa. 20 

Nv hvgdi hann vid sik, hvert hann skylldisnva, ok hygat 
mvndv rida till |)ess herbergis, er bezt v»rL ^Svo kom vm si^ . . 



2. rexmr] rendi B; vendadi C; veindar 2>. 8. a /)vi ikipi 
vm sigling] vmsigling a />yi skipi BCJ). 6-7. land vm sidir ni- 
kit] vm sidir mikit land BCI>. 7. borg eina] eina borg BCD, 
mikla] stora D. 8. sa alldri slika fjrr] j[)ottist aUdri fyr sUka 
sied ha& BC; äfven 2>, utwn att fyr saktuu, vel] vara vel 
BCD. 9. semborgin stod» ef hann -fyndi] ok fyndi /jar^CD. 10. 
Nv värd skip landfost vid borgina] nu veik skipit at landi jiangat 
sem borgin stod BC; skipid yeyk ad landi pangat sem borgin 
stod I>. 11. stigr] ok stigr B; ok stigar nu CD. ridr 
till borgar] ridr til borgarinnar B; xiåxxr nu til borgarinnar CD. 
14. h^iåY verid] hafdi hann seid BCD, 16. skinandi &»ffd] 
med skinandi fegrd BCD, vita ok] ok nita BCD. 17. hann 
fyndi] finndi C. 18. mikill ok sterkr] hann var mikill ok sterkr 
ok &gr BC; ÖfvmkD, sam dock saknar det /(frsta ok. 19. mvn- 
dy] mundi BCD. 20. Fra Partalopa] msd rödt; saknas i ((friga 
hss,: Cap. 4 CD. 21. vid] at uid J3(7i>. 22. mvndv] munn B; 
mune CD, yseri] v»ri i borginni BCD. Svo kom vm sidi^ 
at bann reid] pviB,^ so sag^i hann at fadir hans mundi gera ef 
hann vsBri so kominn. Sidan reid hann BC; äfvsn D^ ut^m aU 
at saknast oeh i st, /. hans Jidr sinn. 



Fftrtalapa taga. S" 

'dir, ftt håsOk réiå i kastalann ; |>ar sa hann lidll stora ok m(h*g 
.dnn(v)r stor hy8;enn ein hr^U var |)ar agsetari dllvm, er fyrr 
bafdi hann sed. }>ar ste hann af baki heste sinvm f3rrir hal- 
lar dyrvm, ok i stad var hestr hans tekinn i brvtt ok svo hvndr, 
svo at hann vissi ecki til, hvat af värd. Hann geck i hdllina ok 5 
stod langa hrid ok sast vm hdllina. Hdllin var dll Idgd innan 
brendv gvUi med svo til fysiligri skemtan, at hann {)ottizt alldri 
t b fyrr sied ||hafa slikann hagleik a ndckvrv hvsi. f>ar |)ottizt hann 
ok heyra allzkyns streingleika med svo sastvm hliodvm, at hann 
lystitil at heyra. I|)eirri hdli sa hann hasseti mikit ok agaet- 10 
Uga bvid. Svo syndizt honvm, sem pax mvndi mega sitia .xx. 
hvndrvt riddara. |>at hvgdi hann nv, at |)vi mvndi gvd hafa 
sent hann |)angat, at hann skylldi hafa allt |)at, er bezt 
v»ri i f>eirri borg. Hann settizt i hassBti ok sagdi, at fa- 
dir hans mvndi svo*gera; ok {)egar i stad vorv sporar tek- 15 
nir af fotvm honvm; |)ar nsBSt vorv settar fyrir hann .ij. 
mvnnlavgar af brendv gvlle; ok {>egar er hann retti fram 
hendr sinar, |>a helltizt vatnid a hendr honvm, svo sem madr 
.'giefi sa er vel lnjnm at |)iona; ok er hann var |)veginn, |)a hvrftr 
mvnnlavgar, enn fram kom bord fyrir hann ok allkyns dryckr ok 20 
tmatr. Svo |)otti honvm sier rikvliga |)ionad sem hinvm rikvli- 



1. fadll stora] ballir störar BOD. 2. dUvm] auUom andrum B; 
ollom odrum hiiram CD. 8. pAT sie hann] hann reid at j>eirri 
ok stie pax BOD. 4. tekinn i brvtt] brvt tekinn BC; tekinn 
burt D, hvndr] hvndar B. 5. svo at] svo CD» til] åokna» i D, 
Jkf värd] af faonum yard C. i hdllina] inn i hallina B; inn 
i holUna CD. 6. sast] A fdaktigt sadst; sieit BCD, hdl* 
lijia] saknas i BC. Hdllin] hun D. 7. brendv] med brendu 
BC; af brendu D. 9. ok] saknas i BCD. 10. til at heyra] 
til heyra nppa B; til ad heyra uppa CD. hdll] hall B. ha- 
seti] eitt hiswti BCD. 11-12. pax — riddara] i j>e88i haull munda 
sitia mega .zz. c. riddara BCD. 13. skylldi hafa] mundi hala 
skulu BC; mundi hafa skuli D. 14. vssri] er BCD. settizt i 
.bas«ti] éettizt i hasastit BC; sestnu i hasatid D. 14-15. fodtr 
fera] 80 mundi fadir hanBgera£Ci>. 15-16. teknir af fotvm ho- 
nvm] af honum leystir BC!Z>. 16. vorv settar] komn fram i3CI>. 
17, gvUe] gnlli ok vatn { BCD. 19. er vel kynni at |>iona] sem 
vel knnni ^iona BC; D=i A, utom aU fär er sédr sem. pv^ 
ginn] ^ugiuB {fär pueginn) B. 20. fram kom bord] bord kom 
iram BCD. allkyns dryckr] alls kyns drycknr jBC2>. 21. sier 
rikvliga] |par at aulln BCD, 



9 Pfurtal<^ ngtt> 

gazta httfdingia; ennavngvamimannsierhann; enn |>egMr bana 
var mettr, |)a for i brvtt bordit Hann sa, hvar elldr var giån 
i haollinne; hann geck |)angat til ok settizt par nidr a einn 
fagrann stol. Nv var kvelld dags; ok hvgsadi hann, hvar er 
hann skylld! saeng fa vm nottina. |>vi niest kvomv fram .q. 5 
tortisar myklir med favgrvm löga. f>a hvgdi hann, at {>av mvndi 
til {)ess |)ar komin at visahonvm til saengr. Hapnstod vpp 
ok geck |)angat eptir, er kertin forv fyrir. Eingi madrvisai, 
hversv vndarlig honvm {)otti {)essi villa ok sionhverfing. Hann 
sa, at dnn(v)r hdU var innar af peini miklv hdU, er hann haf- 10 
di setid i. {>angat forv kertin fyrir honvm. f>ar taldi hann .v. 
hvndrvt hvilna ok allar vel bvnar. Hann maelti [)a: {)o at ek 
fan i ni^ckvra {)essa sang, |)a helld ek henni eigi leingi, ef peir 
koma til, sem eigv, |)viat ecki hefir ek magn i mot .d. manna. 
Ok er bann hafdi |)etta malt, {>a forv kertin innar eptir hfllr 15 
Sa linni; ok kom hann |)a i adrahdil. Hon var altidlldvt|| med 
godvm pellvm. Hann taldi |)ar .ccc. hvilna. Ecki |)ickivnust 
ek, segir hann, helldr hafa megin i moti {)essvm enn hinvm. 
f>vi n«Bst snerv kertin aptr ok i brvtt ok i hinaj[)ridiv bdll; 



1-2. rikvHgaata hdAlingia — for i btrtt bordit] rikassta kongi 
matti yel nsBgia. hann etr nu ok dreckr miog kurteisliga aem hann 
lyatir. ok er hann er mettr (vel mettur CJD) |>a var matr i bort 
borinn enn munnlangar fram settar ok bord ofan teUnn. Hann 
rtigr nu fram af haBsstinn B€D, 8. pangat til] nu jiangat BCD, 
4. ok hvgsadi] hugsadi BCD, er] saknM i BCD, 5. ssang 
f»] fa sflsng BCD, C. tortisar myklir] tortisar miklar B; i C 
i>ch D hafua afskrifvame €j färMté wdet tortisar, »ten t C lämr 
noB rum'äårf9r ok fortsätUé so miklar, oeh i D skrifif0$ trdn so 
niykil. jw] pai BCD. 6 -7 . p^y — honvm] j>av neutr., efmru wuuk, 
tortiBar går förut; af skivaren har väl tänkt på kertin, sam oék 
strax nédanf(fr förekommer; BCD hafa pyi mnndu [»r (mtudan kät 
tortisar fattas som fem,; se FriUners Ordbog) p9x komnar at psat 
mnndtt nisa honum. 8. fyrir] undann D, 10. Dstssmars hgil\ 
hanlKnni BCD. 11-12. .v. hvndrvt] otydligt i B; troUgm .d. 
12. hvilna] hmlna i peini haoll BCD. 18. snng] hoila BOD. 
14. hefir ek magn i mot] hefk (skrifvet he^) mackt moti B^ 
äfvst^ CD, utom at C har makt til a moti, D mått til i möte. 
.d.]; C. 16. ådra] 8 C; iii"" D, 17. Hann taldi |>ar .ooc] 
^ar taldi hann hali(t) pridia hnndrat BCD. 18. megin i mo- 
ti] magn moti BCD. 19. snerv] hmhxBCD. aptr ok i brvtt 
ok] bmt ok kuomn B; åfvsn CD, utom att för bnrt Mr i bnrt. 
Jwridiv] .iij. B; .iiij. CD. 



Ptotalopa aaga. 7 

])e8si var dll tidlldvd balldinkiiin ok grdvef. }>at |)0tti2thann 
vita, ef hann f«ri i einhveria sseng |)es8a, {)a helldr hann henåi 
eigi, ef {)eir koma, sem eigv, })yiathann yissi, at ^mv »ttian- 
nad hvortkongar edrhertvgar. Nv forv kertin enn fyrir ho- 
nvm {)ar til er hann kom i eitt litid hvs. Svo syndizt honvm, 6 
sem pat T»ri allt gert med tandravdv grlK ok sett gimsteinvm. 
|>ar var tialldat med margskonar kltedvm, er komin Torv ät 
Indialandi. |>ar rar ein fayila; hon var gidr med hmym agae- 
tvzstvm gimsteinvm med allzkonar hagleik ok litvm; enn mar- 
lid gvll Var a milK steina fyrir limid. Enn {)essir steinar vorv 10 
i ssenginni : cristallvs, crisolitvs, berillvs, sardirvs, crisoprasvs, 
amectistvB, tvretvs, garvatvs. Svo synizt Partalopa, sem sa 
mvndivera hdfdingi yfirborginni, sem {)ar hvilldi, hvort hann 
er karlmadr edrkona;enn })o skal ek nv farai{)essa reckiv; 
alldri er hann svo rikr, |)viat |)at mvndi talad, ^ er ek var 16 
heima med fedr minvm, at ek mvndi eigi vpp standa or {)eirri 
hvilv, er ek vseri i kominn, fyrir einvm riddara; ok nvskal ek 
gera ^vi framar, at ek skal nv veria (håna) fyrir .x., {)ott til 
komi, medan ek faBrahalldit; |)viat betra [)ickir mer at lata 
lif mitt her f^rir godvm dreingivm enn fara eptir villvm |)es- 20 
svm i alla natt, er ek veit eigi, til hvers mer dregr. Sidan 



I . balldinkitin] med balldinkin BCD. ok gTdvefl JMr talldi hann 
enn hälft |)ridia .o. hnilna ok al lar breiddar med gaduef £€D, 
2. einhyeria ssBng pewB,] nockura j)e88a hoiln BCD. helldr] bielldi 
BCD, 8. eigi, ef) ecki leingi sidan BCD. koma, tern] koma 
til er BCD. 3-4 sotti annad hvort] hnilur mundu eiga BCD. 
4. kertin enn] enn kertin BCD. 5. |»ar til er] til pmnet BCD. 
6. />at] p9x BCD. med] af BCD. tandraydv] ad BCD; A 
/«{aiti^ltaTndrydT. gimsteinvm] med gimsteinnmjBCD. 7. ^ar]/»at 
BCD. margskonar] einskonar BCD. 8. med hinvm] al hinnm 
BCD. 9. med allzkonar] ok med allz konar BCI>. 10. a milli] 
millum B; a millum CD. steina] steinanna BCD. limid] IQm 
BC; lijmidP. 11. crisolitvs] crissolitns ^; crisalytna C. sardi- 
rvs] sardins J9n>. crisoprasvs] crisofrasos ^CZ>. 12. amectistvs] 
ametistns B; ametyscus CD. tvretvs] turiatisB BCD. garvatvs] 
garnatns ^CI>. synizt] syndizt BCD. 1 3. ver a hdfdingi] hofjiingi 
vera BCD. sem />ar hvilldi] or ^a builn atti BCD. 13-14. hann er] 
er hann vsBri BCD. 15. alldri — rikr] p6 alldri sie hann so ryknr 
CD. mvndi talad] mnnda ek lata BCD. 1 6. heima] heima i franz 
BCD. med] hia D. 17. ok] enn BCD. 18. ek skal nv] 
mi skal ek J9CZ>. håna] så BCD. .x.] tneim BD; ij C; 
tveimnr D. 19. a halldit] vopnnm halldit BCD. jf)ic1dr] ^iki 
B. 20-2 1 . villvm |>es8vm] villu j^essi BCD. 2 1 . mer] mik BCD. 



8 Partalopa saga. 

sezt hann nidr a pann fagra 8tol, er stod fyrir hvilynni, ok 
▼ory |)egar tekin af honvm klaedin |)ay er hann yilldi lavs la- 
ta; enn |)o hafdi hann svo eptir, at hann var fvllvel bvinn, ef 
hann villdi veria hvilvna. Sidan ste hann vpp i hvilvna ok 
lagdizt nidr, ok vorv breidd klaadi a hann. |>vi naest hvrfv 6 
kertin, ok var pA myrkt. }>a snerizt hann vpp til veggiar ok 
S b villdi sofa; |)vi naest kendi hann, at{{ |)ar var ndckvd kvikt; 
enn vonvm bradara vissi hann, at |)at var ein mar^ Nv 
|)otti2t hann kominn i vanda ok maeiti: rikir mvnv geyma 
at [)essimeyiv; enn nv fariminn hagr, sem avdnar; enn eigi 10 
skal ek fyrir ecki lata tifit. Partalopi lagdi sinar hendr vm 
hals henni ok mslti: eingi madr kemr sa her, er |)ik taki 
af mer. Enn sv rika ivngfrv vaknadi ok spvrdi, hverr svo 
diarfr vaari edrvolldvgr, är |)ar vasri kominn; enda skaltvillt 
erendi hafa (hingat) sött. Enn hann sagdi henni allann at- 15 
bvrd |>angat kvomv sinnar ok svo, hvat manni hann var. 
MsBrin svaradi: veiztv, at rikimitt stendr yfir kongvm ok her- 
tvgvm ok iafnvel yfir fddvr |)invm, ok |)vi er |)er |)at ofmi- 
kil didrfvng at taka bervm hdndvm åå minvm likarna; enn 
her er svo skämt til godra dreingia, at nv i stad mvntv giall- 20 
da |)innar ofdirfdar, ^viat ek heftr med mer i hdllinni .xv. 
hvndrvt riddara ok annad folkhalfv fleira vte i kastalanvm; 
|)v matt ok med avngo a brvtt komazt vtan vm |>8sr hallir, 



1. nidr a] i B CD. 4. h?i1vna] saBngiDa B CD. 5. klndi a 
hami] a hann klsedin BCD, pyi nsest] enn pyi nast D, 6. vpp] 
åakn<u i BCD, 9. ^ottizt] pjldst D, vanda]| mildnn 

randa BCD, mvnv] m d. ä. menn BCD. 10. |>e68i meyiv] 
|)efl8ari mey BCD, enn nv fari minn hagr] enda fari vm minn 
hag BC; enda fiiri so nm minn hag D, enn eigi] eigi BCD, 
11. lagdi] lagdi nu BCD. 12. sa her] hier sa BCD, 12-18. 
taki af mer] megi vr minum bondum taka BCD, 18. ivngfrv] 
fru JD. 14. diarfr vsBri] v»ri diarfr BCD. vseri kominn] var 
kominn BCD. 15. hingat] så BCD, sött] sökt CD. sagdi 
henni] sagdi henni med sannindum BCD. 16. manni] manna BCD, 
var] vseri BCD, 17. Msrin] me^ detta ord i B ny rad; i CD 
Gap. 5. 17-18. kongvm ok hertvgvm] miog morgnm kongum (qg 
i>)hertngnm BCD. 19. didrfvng] dirfdJ9C!Z>. minvm likama] 
likam minum B; lijkama mijnum CD. 19 20. enn ber er] er 
ok her BCD. 20. mvntv] mattu BCD. 2 1 . i hdllinni] i ^essari 
haull BCD. 22. hvndrvt] .c. BCD. ok annad] enn annat 
BCD, fleira vte] meira wt BCD. 28. avngo] aungu moii 
BCD. a brvtt] burt BC; burtui>. 



Partalopa flaga. 9 

er |)Y fort hingad. f>a svaradi Partalopi: ecki velld ekhin- 
gat kvomT minni; {)at er vrdit af prettvm |)invin ok velvm, 
ok dllvm minvm vUlvni hefir {)y valldit, ok |)e8s skalty nv 
giallda. Hon svaradi: gäck brvtt skiott i minv ordlofi, ella 
skalty lata lifit i stad. Partalopi svaradi: fyrr skaltv la^ 5 
ta meydominn enn ek liftt, ok ecki hr»dviDzt ek riddara 
{)ina, ok betra {)ickir mer at lata lif mitt i {)inne saeng, 
enn riddarar |)inir kalli mik hvglavsann; enn gidrla veit 
ek, ivngfrv, at med ydarri list kom ek hingad; enn |)o mvn 
ek eigi vpp gefa ^etta hvs fyrir riddt^rvm |)inym, medan ek 10 
ma veriazt Hon maelti: diarfr mvntv vera i Fraklandi hei- 
ma, er py ert slikr her i Gricklandi; enn likligt |)ickir mer, 
at |>at mvni satt vera, at hingat hefir sagt verid af |)er.|{ 
4 a Enn sidan, er hon sa, at hann bleyddizt ecki vid ord hen- 
nar, {)a segir hon, sem var, at af hennar radvm kom hann 16 
|)angat, |)viat mer var sagt, segir hon, at eingi mvndi nv sa 
lifandi vppi, at fraeknari vaerienn |)v; enn ek em dottir kei- 
sarans i Mikla gardi, Marmoria, er {)v mvnt heyrt hafa ge- 
tid; enn ef ekskilldi ndckvrnmann eiga, |)avilldi ek slikann 
mann hellzt eiga, sem |)v ert; enn nv skaltv her vera med 20 
{)eim haetti, at |)v skalt avngvann mann sia, medan |)v ert 
her; eingi skal ok |)ik sia, |)vi ef riddarar minir verda varir 
vid |)ik med |)e8svm hsBtti, |>a kemzt |)v alldri a brvtt med 
lifi. Partalopi svaradi: svo |)ickir mer, sem ek haft noga 
skemptan, ef vid ervm baedi saman; enn |)at |)ickir mer 26 
a skörta, er ek se |)ik eigi. Hon svaradi: hvorki skaltv mik 
sia ne ådra menn; enn |)oskal ^ik dngvann hlvt vänta {>ann 

1. er pY] sem ^u BCD, |>a svaradi Partalopi] hann soarar 
BCD. 2. |>at er vrdit] hefir pa,i vordit B; helldur hefur psJb 
ordid CD, 4. giallda] giallda a ^inuxn meydomi BCD, ord- 
lofi] orlofi B. 5 . lata lifit] M^tt laata BCD. 7 . jiickir] ^ioki B. 
9. ivngfrv] ioiDfrni>. list] konst D. myn] man £. 10. vpp 
gefa petis, hys] peii» hua upp gefa BCD. 12. ^ickir] piki B, 
18. at hingat] er hingat BCD, sagt verid] verit sagt B C, 
.14. bleyddizt] linadizt BCD. 1 6* 1 7 . nv sa lifandi vppi] sa vera lifiEuidi 
nu BCD, 17. at hrseknari vsBri enn j)y] er />ier mundi vera 
frsdcnare B; äfven CD, uU>m €U för er iiår ad $åaom i Ä, 19. 
skilldi] skyUdaJS. 19-20. alikann mann] slikann ^C2>. 21. at 
pY] ef pn viUt at jm BCD. 28. vid pik] at pn ert hier B; 
äfven CD, utom att för at åtar vid at. a brvtt] hiedan burt B; 
hiedan i burt CD. 25. skemptan] skemtan BCD, 27. menn] 
saknas i BCD. 

O, Klookkoff, Partaiopa saga. 9 



10 Parialopa saga. 

er |)v villt hafa; {)v mvnt fara kk veidar med riddvrvm mi- 
nvm (^drvm ok vita avngvann hivt til |)eirra nema hey- 
ra Ivdra |)eirra. Nv skempta ^av sier |)a nött eptir |)vi, 
sem |)eun likadi, ok sofnvdv sidan i fdgrv fadmlage ok 
godv. 5 

Vm morgrninn, er hann vaknadi, |)a var hon i brvttv fra ho- 
nvm. Sidan stod hann vpp ok sa, hvar klaedi hans vorv; |)ay vorv 
af hinvm bezta gvdvef. Nv var hann klaeddr ok geck nv i {)a 
miklv hdll, erfyrr hafdi hanniverid, ok settizt {)arihas8Btid; 
ok flvo var honvm at dllv rikvliga |>ionad, sem |)a vseri hann 10 
tekinn til keisara yfir dllvm, ok svo vel sem hid fyrra kvelld 
var honvm |)ionad; {)a iok nv miklv åå, ok |)ottizt hann vi- 
ta, at |)vi mvndi valida sv mikla ok fagra skemptan ok en 
C^ mivka/ blida, er hann hafdi gert vm nottina vid frvna. Si- 
1 . dan geck hann vt or hdllinni; ok var |)ar fyrir honvm hestr 15 
hans ok hvndr, ok reid hann |)ann dag a veidar at skempta 
sier. Hann heyrdi Ivdra |jyt riddaranna, enn avngvann |)eir- 
ra sa hann. Vm kvelldit reid hann til borgarinnar aptr ok 



4 b til })eirrar hallar, |er hann var i ed fyrra kvelld; ok svo var 
|)a hestr hans ok hvndr tekinn a sdmv leid. A sdmv leid 20 
for allt sem ed fyrra kvelld vm hans hag. Enn pAv vorv 



1-2. riddvrvm minvm ddrvm] audrum riddurum xninum BCD. 
3. skempta] skemta BCD. 5. gOdv] härefter står i A cap.; i 
B hGrjarnästa ord ny rad; i CD cap. 6. 6. Vm morgvninn] (N)u 
nm morgininn B ; Enn nm morgnninn CD, i brvttv] aull i burtu 
BCD, 7. hans vorv] lagu er honmn woru »tlnt B; äfven CD, utom 
att för er står ^aner. 8. hinvm bezta gvdyefj hinu bezsta guduefiar 
pelli BCD, 9. ok settirt |)ar] settizt hann j)egar BCD, 10. 
honym] h7^. ä, hann B. j>a vsari bann] hann v»ri jf)a BCD, 
11. dllvm] myklagardi ^Ci>. 11-12. hid — j)ionad] honum var 
jnonad hid fyrra ku0lldidi>. 18-14. sv — blida] su langa fagra 
ok (ok aahnaa i D) minka ooh blijda skemtan BCD, 14. fi^rt] 
giort BCi att D. frvna] inngfrvna BCD, 15. vt] so nt 1>. 
hdllinni] hallinni i?. fyrir honvm] bssdi J?C!Z>. 16. hvndr] hundar 
BD, at skempta] ok skemtadi BC\ ok skiemti D, 17. 
sier] sier med hnndnm sinnm BCD. Ivdra j>yt riddaranna] In- 
dra ^eirra manna meykongsins BCD, 18. til borgarinnar aptr] 
aptr til borgarinnar BCD, 19. var i ed] reid til hit BCD, 
20. ok hvndr tekinn] tekinn ok hundar BD; tekinn hestnr hans 
og hundar C. a sdrnv leid] saknas i BCD, A sdmv leid] ok 
a saumu leid BCD, 21. sem ed fyrra kvelld vm hans hag. 
Enn] vm hans hag sem fyrr var sagt at BCD, 



Fwialopa nga. 11 

samin hyena nött med miklvm fagnadi; enn vm daga viasi 
hann ecki til hennar; enn sto var honvm rikvliga |)ionad, 
fiem hann vaBii yftr dllvm heimi rikiandi. AUdri hafdi hann 
hin BÖmv kliedi leingr enn einn dag, |)viat dnn(v)r lagv ae 
til reidv hvem morgin, er hann stod vpp. Nv var |)at eina 5 
nött, er {)av lagv i saeng sinni ok skemptT sier, |)a spvrdi 
hon hann, hvat titt mvndi i riki fddvr hans. Enn hann 
kvezt |)at eigi vita. |>a segir hon honvm |)av tidendi, at 
herr var kominn i land fddvr hans, ok hann hefir nv eigi 
meira af dllv Fraklandi enn Paris, {)viat Markavld, bretta 10 cyi 
kongr, hefir allt Frakland vndir sik; enn nn sitr hann vm 
Paris ok brat(t) ^lar fadir |)inn vpp at gefa borgina, |>viat 
dngum hefir enn dngat at hällda stridi aa moti Markavld; 
nv vfri {)er meiri fr^gd at fara heim at veita fandnr |)innni 
lid ok reyna |)ik enn liggia hier ok vita ei, hvort |)v skalt 16 
vera ndckvrr madr edr allz eingi. Hann svaradi: giama 
villda ek nv heima vera; enn ecki ma ek |)angat komazt 
ytan med |)inni list. Hon svaradi: ek skal koma |)er hei- 
Ivm heim, enn |)a skaltv bioda hinvm bretzka kongi at 
reyna vid einn mann, ok hafi sa rikit sidan, er hierra 20 
hivt ber(r) af |)eirra vidrskiptvm; ok skaltv leik vid hann 
hafa fyrir mina skvUd, ok reyn svo riddaraskap |)inn ok 
hvatleik; enn ef svo er, at |)v fair hsBrra hlvt af yckrvm vid- 



1. med] i B CD. 2. rikvliga] kurteisliga B CD. 8. hann 
Yseri — rikiandi] hans riki stasdi yfir auUum heiminum BCD. 
4. 98] saknas i B CD. 6. sseng sinni ok skemptv] sinni sssng ok 
hofdu skemtad B; ä/ven CD^ utom att sista ordet är skemt. 
7. hann, hvat — fddvr hans] hvat bann »tiadi at titt mundi 
vera i franz B CD. 8. kvezt] sa B; skrifves t ^ k", sam oek 
kan läsas kvazt. 9. ok] saknas i B. hann hefir] h^ hann 
B CD. 10. dllv] saknas i D. Markavld] här h^riair i A m 
annan handstil — iinledningeH kallad II; marhaulldr B CD. Om 
deUa namn se inledningen. 11. sik] edk lag^ B C; sig lagid D, 
12. brat(t) — borgina] ettlar fadir ^inn nu (nu saknas i CD) 
brått at geia upp (upp ad gefa D) borgina J3CI>. 13. at häll- 
da] mI JSCi>; » ^ står athat hällda. stridi aa moti Markavld] 
stridimöti marhauUdinnm BC; strid vid marh0ld]nn I>. 14. at 
fara] så B C; i A stdr ath fara. at fara heim] saknas i D; 
heim saknas i C. at veita] ok veita B C. 16. vera] hår 6«r- 
jar äter den f&rra handstilen (=: I); verda B CD, ndckvrr madr] 
nockut at manni B CD. 21. vidrskiptvm] vidskiptum B CD. 
leik] j>ann leik BCD. 22. hafa f jrir minaskvUd] eiga fyrir mi- 
när sakir BCD. 23. er] verdr BC, af yckrvm] vr yckrum 
BC; i yckar D, 



12 Fartalopa saga. 

skiptym» |>a vitia enn til min med {)eim Iiatti sem fyrr. Nv 
sofna ^av medast ok yndi; emi ymmorgvniDn vaknadi Par- 
talopi ok biozt til ferdar skyndiliga. Enn er hann var vt 
kominn, |)a var |>ar bsBdi hestr hans ok hvndr ok .ii. hestar' 
adrir klyfiadir med brendv silfri ok gvlli ok ddrvm godvm 6 
Sft gripvm, ok |||)ottizt hann |)at vita, at |)etta fe mvndi honvm 
ledad. Nv ste hann a hest sinn ok reid |>angat, sem hann 
hafdi fyrr af skipi geingid; ok er hann kom |)ar, var |)ar 
fyrir {)at sama skip, er fyrr sa hann; ok geck hann |)ar vt 
å& med hesta sina; ok [>egar i stad rendi skipit i haf vt ok 10 
kom vndir |)a sdmv gnipv, er hann hafdi fyrraverid. Hann 
geck a land vpp ok ste a bak hesti sinvm ok reid |>ann dag 
allann f>ar eptir, sem hestamir hans geingv fyrir j^eir er fe 
hans barv. Alldri |)ottizt hann kenna landit fyrr, enn hann 
kom at Paris. Hann reid })egar i borgina, svo at eingi värd 15 
varr vid hann fyrrt enn hann kom i hdll fddvr sins. Hann 
^;,.,r sa nVf hvar er ^retar lagv vm borgina; enn |)eir sav hann 
eigi; ok reid hann i millvm |)eirra. Nv värd fadir hans ok 
modir feigin heimkvomv sonar sins ok allr lydr sa er i var 
borginni. Nv leitadi kongrinn rada vid son sinn ok vid ådra 20 
hdfdingia ok sagdi ^eim, at eigi var meiri matr enn til ein- 
nar nsBtr; ok syndizt nv svo kongi ok ddrvm hdfdingivm, sem 
vpp mvndi verda at gefa borgina ok leita grida. {>a svara- 
radi Partalopi: betra |)ickir mer, at leitad se vid MaikavUd, 



L til min] min BOD. 3. til ferdar skyndiliga] skyndiliga til 
£&rdar £CD, 4. hvndr] hundar BCD, 5. ok gylli] saknaå i 
BOD, 5-6« godvm gripvm] dijrgripum I>. 6. ^at] «al»uu t JSC2>. 
jietta] |Mi BCD. 7. etlad] satlad vera BCD. hest sinn] sinn 
hast BCD. 8. fyrr] i f ystmud J9C;ifyrstu D. af] a C ok 
er] en er BCD, 9. fyrir] aaknaa i D; fyrir landi BC er 
fyrr sa hann] mJenoa i BCD. 10. hesta sina] hesta sina ok hunda 
BCD. 11. vndir j)a sdmv gnipv] |>ar nidr um sidir undir p9b 
gsdpnBCD. er— verid] er adar hafdi hannaverid D. 12. ste 
a bak hesti sinvm] steig a hest nnn BCD. 12-18. /^ann dag 
allan ^ar eptir] jiangat BCD. 18. hans geingv fyrir pen] fora 
fyrir BCD. 15. eingi] eingi madr BCD. 17. w]mihnas i BCD. 
bretar] j>eir bretamir BCD. 18. ok reid hann i millvm] 
er bann reid i milli BCD. 19. feigin heimkvomv sonar sins] 
hoaam hardla feiginn D. 21. var] vssri CD. matr] matr i 
borgimii BCD. 28. leita] beidast D. 24. leitad se] leita 
BOD, Markavlld] marhaalldinn BCD. 
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at .ij. meim leysi allan {>enna hermedal yckar, fivo at hvorr 
ridi fram af sinv lidi, ok hafi sa gagn, er gvd vill, enn sa 
ockarr allt Franz, er ravskvara riddaraskap hefir. Sidan 
▼ar |)e88i kostr bodinn breta kongi med dllvm |)essym mal- 
daga, er adr var settr. Hann svaradi: vel ok dreingiliga er 5 
|)etta bodit, er per biodit. Enn po kvezt hann sialfr vilia ri- 
da fyiir sik, |)viat |)at {>ottizt hann vita, at hann vann hvem, 
er i mot honvm reid; enn eigi vill hann vid minna mann 
rida enn iarl edr iallz son. Nv let Hlddvir kongr safna sa- 
man c^llvm riddvrvm Jjeim, sem vorv i Paris, pa, er hann vissi 10 
svavr kongs, ok spvrdi, ef ndckvrr villdi rida i mot Mark- 
ih havlid ok frelsa svo rikit. Margirvorv |)ar agaetirjl riddarar; 
enn |>o fanzt eingi sa, er fram villdi rida i mot MarkhavUd. 
Svo var J)ar vid mikit ofrefli at eiga; enn bvdv pen at ber- 
iaztvid fidlmenni; ok er kongrinn sa, at einginn {)eiiTa trey- 15 
Btizt vid hann at rida, |)a spvrdi hann son sinn rads, |)viat 
ecki matti beriazt fyrir lidsmvnar sakir, |)viat bretar vorv 
.XX. vm einn franzeis. Partalopi svaradi: svo mvn synazt, 
sem ek se skylldaztr til at leysa riki |)itt, ef ek ma; ef eingi 
vill annar(r) verda til vid hann, ^a vil ek vt rida ok reyna 20 
mik. Kongr svaradi: helldr villda ek lata rikit enn tyna 
{)ier, |)viat ek veit, ef {)id berizt, at ek Iset bsBdi |)ik ok ri-> 
kit; er ok eigi |)e8S von, at |)vstandizt honvm, er eingi he- 
fir adr i heiminvm svo vida, sem hann hefir farit. Partalo- 
pi svaradi: meiri skdmm er mer at gänga i brvttv fra riki 25 
minv enn deyia fyrir honvm, ok skal ek at visv prvfa, hversv 



1. medal yokar] er med yckr er B CD» 2. fram] saknas i 
BCD. 8. ockarr] yokarr BCD. riddaraskap hefir] riddara 
hefir med sierfC/D. 4-5. med — settr] saknas i BCD. 5-6. er 
— biodit] ok knezt ^ennakost rilia BCD; det fffrsgdende ye\ ok 
dreingiliga hånf&res då tU svaradi. 7. pB,i] la, BCD. vita] y^sb 
BCD. vann] ynni BCD. 8. er i mot] sem moti SC; sem 
i moti D. 9-10. safoa saman] stefna saman BCD. 10. rid- 
dvrvm] riddnmm sinum BCD» 11. ef] huort D. ndckvrr] 
nocknrr peirra B. i mot] i moti BCD. 13. fram — Mark- 
havUd] vid hann villdi rida BCD. 1 4. ^ar vid] pw beadi vid CD. 
eiga] sldpta BCD. bvdv ^eir] budu C: budu kongi D. 15. vid 
fidlmenni] med fiolmenni BCD. 17. fyrir lidsmvnar sakir] vid 
hann sakir lids manar BCD. 18. franzeis] franzeysa CD. 19. 
til at leysa] ad frelsa D. 20. vill annar(r) verda til vid hann] 
ffBst annarr til BCD. 21. villda] vil BCD. 25. i brvttv] 
burt B; i burt CD, 
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med ockr ferr. Sidan rar 8agt(|)etta)MarkhavlId; ok bivg* 
gvzt |)eir nv badir til vtreidar. ]>eir vorv herklsddir sinvin 
beztvm berklaedvm, er ndckvrr riddari hirti at bera; ok skyll- 
di sa |)eirra eignazt \)eöT borgir ok riki, er hserra hivt baeri; 
enn ef ndckvrr af annars hvors lidi yeitti sinvm herra» |)a 6 
skylldi sa taka skiott bana. f^vi n«est reid Hlddvir kongr 
ok Partalopi vt af Paris med allann sinn her. |>a settizt nidr 
hvort(t)veggia lidit i sinn stad hvort at sia [)eirra vidskipti. 
Enn Partalopi ok Markhavlldr ridv fram fyrir ådra menn a 
vdllinn. ^a mseiti Markhavlldr: |)at vndra ek, at |)ik fysir 10 
at tyna lifi J)inv, ok {)vi fddvr J)invm |)ickir betra at 
tyna baBdi }jer ok rikinv enn ddrv einv, ok er |)at illa, at 
vitrir menn taka {)at ofrefli i fång sier, er |)eir erv ecki til 
fffirir; nv sia, hvater|)ier haefir; {)v ert barn at alldri ok svo at 
viti, ef{)v hyggrndckvm sigr a mer at vinna, ok |)vi gef ekf)er 15 
C i orlof at rida a brvtt, |)viat mer {)ickir einjjgi siemd at drepa |)ik; 
enn \)y ok fadir ^inn skvlvd vinna mer eida, at |)id skvlvd alldri 
koma i Franz sidan. Partalopi svaradi: avngvannkost |)inn 
vil ek taka nema |)ann, at gvd skipti vor a milli. Ok eptir 
l^at slåar hvorr sinn hest med sporvm ok ridvzt at, ok er péir 20 
maettvzt, lagdi Markhavlldr sinv spioti i savdvlboga Partolopa, 
ok geck i svndr skaptid; enn Partalopi leggr sinv spioti i 
lasr Markhavlid; enn hestarnir hivpvzt vm; |)a |)reif Parta- 



1. med ockr ferr] ferr med ockur B CD, sagt petta] ad B; 
peitA sagt CD. 2-3. vorv herklsBddir sinvm beztvm herkleednn] 
ber klsedduzt (D tillägger badir) hinum bezstum hertygium B CD, 
8-4. ok skylldi] skylldi BCD. 4. /»r borgir ok riki] JMetta 
kongs riki BCD. 5. ndckvrr af annars hvors lidi] nockurr madr 
af annarra huorra lidi BCD. herra] hauf/iingia BCD. 6. ta- 
ka skiott bana] hafa tapat lijfinu BCD . 6-7 . reid Hlddvir kongr ok 
Partalopi] ridr If^. (d. å, Marhauldrinn) ok Partalopi BC; ridur 
mar h0ldurinn ut, Partalopi rijdur nu D, 8. sinn] sinum BCD* 
peim, vidskipti] til /;eirra vidskipta BCD, 9. fyrir ådra menn] 
ira andrum monnum BCD. 11» lifi pinv] ^inu unga lijfi BCD. 
12. at] er BCD. 13. er peir] at j>eir BCD. 14. hvat er] 
hvat BCD. svo] saknas i BCD. 15. fayggr] hygst BCD. 
at vinna] munu uinna BCD. 16. orlof] ordlof CD. a 
brvtt] burt BC; i bnrt D. sasmd] ssemd i BCD. 19. nema] 
nisLu BCD. 20. ridvzt] ridast D. 21. msttvzt] mntast J?C2>. 
22. i svndr] sundr BCD. 23. Markhavlid] t A skri/vet m^kh., 
som ä/ven kan fattas som genitiws: m^ BC; marh0ldinum D. 
enn hestarnir hivpvzt vm] ok er hestarnir hlnpnst hia BCD, 



Partalopft saga. 16 

lopi spiotid ok dro evo or at oddinvm. f>a mielti Mark- 
havUdr: f)at se ek, at^v ert godrriddari, ok vilekbidia |)ik 
at taka annat spiot travstara. Partalopi svaradi: tak hvat 
er {)er likar, |)viat eingi ravn |)ikkir mer at rida vid |>ik 
spiotlavsann. Nv tekr MarkhavUdr spiot annat, ok ridaztnv 5 
at, ok for allt a sdmv leid sem fyrra sinn; ok er ^etta sia 
bretar, at hdfdingi |)eirra var sar(r) .ij. sarvm, ok hann mvndi 
skiott verda yfir vnninn, {)a herkl«ddvzt .xij. hinir beztv rid- 
dårar, svo at eigi vissv {)at adrir menn. Nv msBtazt |)eir 
breta kongr ok Partalopi. Kongr bad hann lofa sier at taka 10 
bit |>ridia spiot, ok |)at lofadi Partalopi honvm. £nn er {>eir 
miBttvzt, |)a lagdi hvorr til annars, ok geck i svndr spiot- 
skapt MarkhavUdz; enn Partalopi bar hann af hesti sinvm 
cvo långt, sem spiotz skaptid vanzt. Ok |)egar er bretar sav 
|)etta peir .xij., er herkteddir vorv, ridv(|)eir) {)egar atPar- 15 
talopa ok felldv hann |)egar af hesti sinvm ; enn MarkhavUdr, 
|>ar sem hann la, bad {)a eigi drepa Partalopa, |)viat hann 
hefir makliga aptr vnnid sins favdvr land. Enn \>e\r gafv ecki 
gavm at |)vi ok villdv lata troda Partalopa vndir fotvm he- 
sta sinna til bana. I ^essY sav |)eir vpp i löptid fvgl einn 20 
svo hvitann sem svan ok eigi minna enn gamm. |>eim |)otti 



2. se ek] härefter i BCD Partalopi. ^ik] jm lofir mier B; jng 
ad jm lofir mier CD. 5. tekr MarkhavUdr — ridazt] tok m'. 
— riduzt ÄC2>. 6. sem] ok ^CD. 7. bretar] bretarnir JB CD. 
8ar(r)] bardur D. 8-9. riddarar] härefter i BCD af /)eim. 9. 
j>at adrir menn] franseisar BCD. msatazt] msettDzt BCD. 
10. breta kongr ok Partalopi] Partalopi ok breta kongr BCD. 
KoDgr bad hann lofa] ok bad kongr Partalopa ley^ BC; å/ven 
Dt utom eUt framför leyfa elär ad. 11. hit /ridia spiot] spiot 
hit ^ridia BCD. £^n er] ok er BCD. 12. annars] annas 
B. isTndr] enn i sandr BCD. 12-13. spiotskapt Markhavllds] 
spiotskaptid marhaulds kongs CD. 1 3 hesti sin^m] hestinnm BCD. 
14-15. /egar er bretar sav petta] er ^etta sea bretar BD; äf- 
ffen C utom att för bretar etdr bretarnir. 15. ^eir)] peiv nr 
BCD. 16. j>egar af hesti sinvm] af hestinum £C2>. 16-17. 
enn Markhaylldr ^ bad] psk kallar .M' . ^ar sem hann la ok bad 
B; äfuen CD, utom att p9X eaknae. 18. aptr ynnid] unnit aptr 
BCD. 18-19. eoki gavm at ^vi] aunguan gaam at hnat hann 
sagdi BC; 0ngvann gaam at hans ordam D. 19-20. troda — 
til bana] hesta sina troda hann undir fotnm til bana BC; åfven 
D, utom att här etår sina hesta oeh sier til. 20. I j^essv] ogi 
p9wa BCD. 21. peHrn potti — honvm] anllum pmm j[)otti8tan* 
da af honnm mikil ogn BCD. 
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mikil ognstanda af honvm; ok er riddarannir vorv sem |)yck- 
vazt vm Partalopa, {)a flo iVglinn ok nam Partalopa i klsor 
sier ok flo i brytt med hann; enn eingi riddari {)ordi a ho- 
ftll nvm at ||hallda. Fvglinn flo i brvtt med Partalopa til lids 
Hlavdvis kongs ok felldihann ^ar nidrfyrir feetr honvm. Enn 6 
kongr |)ackadi gvdi lif sonar sins ok stod (vpp) ok kalladi 
son sinn sigrazthafa. ]^asvaradi Markhavlldr: allt skal {>at 
halldazt, er ver hdfvm talad, [)yiat hann hefir allvel til sött 
ok aptr leyst favdvr sins riki; skvlv |)id ok niota |)ess vel 
fyrir mer vm alla mina daga. Enn hann let taka {}a .xij. 10 
riddara, er fram h(?fdv ridit at Partalopa, ok let drepa |)ar 
a vellinvm, sem |)eir villdv nidings vig vega. Nv skylldi 
hvorr konganna styrkia annann til allra {)eirra hlvta, er hvorr 
kynni vid at [)vrfa; ok vorv {>eir sidan hinir beztv vinir. 
Partalopi hafdi nv feingid mikit lof af dllvm mdnnvm; ok er 15 
hann hafdi {)ar verid vm hrid, {)a spvrdi fadir hans hann, 
hvar hann hefdi verid. Enn |)ar kom vm sidir, at hann sagdi 
et sanna. Kongr bad hann af hyggia j^essvm hegoma ok let 
|)at ecki vera vtan villv eina, er fyrir hann hafdi borid, enn 
bad hann kvongazt ok fara eigi eptir Marmoriv; enn Parta- 20 
lopi nenti |)vi ecki ok skildi svo |>eirra rsedv. Nv hvgsadi 
kongr, hversv hann skylldi [)ess gera, at Partalopi sam|>yktizt 

1. riddarannirjriddararnir jSCD. 2. fYglitm] härefter Att B CD, 
8. i brvtt] burt B CD. 4. at] i A skrifvea ath, troligen emedan det 
följande ordet h&rjar med A. i brvtt] eahnae i BCD. til lids] i 
lidD. 5. felldi] fellir JPCD. 6. |iackadi]])ackar JCÄ vpp] 
8å i BCD. 8. er] 6em BCD. 8-9. allvel — riki] uel ok dreingi- 
liga aptr leyst ok frialsat riki ydaart BCD, 9. ok niota] nu 
niota i>. 9-10. vel fyrir mer] fyrir mier vel J?; fyrir mier CD, 
10. daga] lijfdaga^;»fedagai>. II. \et]9a1cna8 i BCD. 11-12. 
par a vellinvm] ^a alla a //eim velli BCD. 12. vig] verk CD. 
vega]giora BCD. 12-13. Nv skylldi hvorr konganna] Nv skil- 
duzt |>eir med /;m moti at huorr kongr skylldi BCD. 14. vorv 
|>eir sidan] urdu peirBCD. 15-16. ok er hann] CD kafvahOr 
Cap. 7. ok ekrifva ok er Partalope. 16. j^ verid] vevid JMkr 
CD. spvrdi fadir hans hann] hann «aj(:na« i BCD, 17. verid] 
karater i BCD pA hrid {D stund) er hann hafdi i bart verit, vn 
sidir, at hann sagdi] härefter i BC honum; D har at hann sagdi 
honum um sijdir. 18. Kongr] enn kongurP. ^essvm] sliknm 
BCD. 19. vtan] nema CD. 19-20. enn bad] ok bad BÖD. 
20. Marmoriv] marmoria B. enn] saknas i BCD. 21. nenti] 
emti BC; andtepti D. skildi] sklldu BCD. hvgsadi] hngsar 
BCD. 22. hversv] hnot BCD. 



Itonvni; «& •ptir {nit let kengr fa til meyitr .ij. fiigmr; ok 
•^ \mt kv«Bi^ til hans, tok hann at leika vid \im til |)efis, 
at kaoA niTiidi litid Itt MarmoriT ok hvat er Imii haMi radit 
Wnmif \m er {^ar ekfldv^ Kongr let ok byrgia })av .iij. 
i einY kvei. Partalopi var fm drvckisn ek bad {)a amarrar 5 
Biejiariiiiiar, ok sv iatadi, enn AiD(y)r kKop i brrtt |)egar vt 
a djfffai, eein kongr hatti rad til geflt. Ok er Partalopi var 
Mim tH starft sina, |)a var, eem madr kipti honvm a brvtt 
i fra; ok kom bonvm |)a i hvg Harmoria ok alk })at» er l^av 
hMhr talad. Hann geck |)a skiott i brvtt ok {)angat lil, 10 
er keetr bans etod. HMin reid vt or borginni, svo at eingi 
nadr viari vm bans ferd vtan uMerin. AlM värd vm hans 
feid MBi fyrr ])ar tO er hann kom i MiUa gärd; ok fjrstv 
7 a Balt, er hann k^n i Meng,|{ |)a var {>ar vnnosta hans fyrir, 
ok tcMvdvzt {)av vid. Hon sagdi honvra, at hon hefdi tekit 15 
haan fira liddvrvnvm ok svo fira meyivnne; eon f)ar mvn |)o 
koma, at fadir \xmL mvn verda |)er slaBgri. Nv var hann 
|iar adm j^. manadi med sfikvm hstti sem fyrr; ok eha 
aati, er |)av lagv i sanig sinni, sagdi hann henni, at hann 
viiidi heim Aira ok vita, hvat {)ar vieri titt; emi hon qvezt 20 
mega segia honvm fwdM (Hl tidindi; enn |)o mattv fank, ef 
^ vMl, enn |ivi frunar verdr {)in fireistad, svo at annal 
hvort mfVBtv travtt edreigigetad vidsied; enn }m> at f)erhafl 



I. fa tiq fara iil haas B€D. 8. Mamoriv ok hvat er hon] 
haat »amoria BCD, 4. skildvtt] skilda P. M ok] tSet BCD. 
5. var />a] vsr BCD, 6. meyiarlnnar] M^bia» i B€D. st] 
hui J>. 6*7. i brvtt — a dyrin] /»egar wt af husiUtt B€t d/- 
am Py tiicMa oft f9r ^egar «ftlr |»a. 7. sem] so sem BCD, ge- 
tt) sett BCD. 8 9. a brvtt i fra] i fra BC; />ar i frå I>. 
9- 1 er />av hdMv talad] lem han hafdi Mat vid hann BCD, 
to. Hann geek fta] geck ham na BCD. II. er] sem BCD. 
stod] kåttfttr i BCD enn hon la eptir ; kvar^t&r i B sohnrdliga, 
i C blömlig og frid og nnsta kissilig oekiD blteleg og frijd og 
m0g dageleg. fi»nn]emk hannCP. or] af BCD, 12. vtan 
mnrin] nema han BCD. värd] var BCD, IS. er hann] at 
hann JICED. 14. j»a var pw vnnesta hans] uar annosta hans 

5\g B€3}, 16. vid] margt vid BCD. 16. meyiynne] meynni 
17- 18. Mv — : manadi] var hann /»ar nu ådra tolfmaaadi 
BCD. 18. slikvm] ^ilihara J9CD. fyrr] hdf^9er i JICD haf- 
di haan verit. 19. er] sem BCD. sinLi] saknas i B. 21. 
pwåam dn tidindi] aall tidindi or franBs BCD. 22. syo] sakmas 
t D; na BC. 28. myntv] manta B. gefead vid sied] alt sea BCD. 

O. JOeckksJ^f PsHslopa åa§a. 8 
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her langt |)ott med oss, |>a Tieri per po &¥^ b«zt at 
med {>e88y, at {)v fair eigi stor vandraéi af; ena ef pw ferr 
minvm radviB fram, {)a skal eingi madr i {noBi «U iaauikr 
hafa Terid, sem pv skalt rerda; enn fm ma etagi brigéa, 
nema \>y fair eigi fordazt velar CtMlvr ^ioa. Partalopi sTa- 5 
radi: ecki heftr mer her långt fiott, ena |)at vodM ek,atf)v 
villt ecki lata mik sia f)ik edr ådra mena her i landi; enn 
{)o at ek mstti eigi ådra menn sia, {>a mtttti mer eiaskis 
vant {)ickia, ef ek msdtti {)ik sia. Hon svaradi: ptA ae ek, 
at pY tortryggir mik mi<%, sem eigi er yadarlikt, er pf akalt 10 
avngvaan mana sia megai()essy luidi sem i ädrrm UadVm; 
emi py hefir mik hveria nött i |>iBBi sang; ena {>o skaltT 
nr pBi vita, ef pr sier mik, |>a sier pr hvem maan» ok jd- 
lir |)ik, ok f>egar i stad rerdr pnX |Mnn baai; p$r mm mm ' 
koma vm sidir, at pv pnrfar |)at satt, er ek segi; ok mvn 15 
pBi meiri von, at ^t se {>inn bani; enn {>ar vaadi badvm 
ockr or at rada. Ok her eptir sofBa|>aT; enn vm moifvainn 
eptir for Partalopi heim til Fraklandz, ok fagnadi fadir hans 
honvm nv allra bezt, {)viat hann hvgdi iafnan, ef håna fiieri 
i brvtt, at hann mvndi alldri aptr koma. Konjpr spvidi son 20 
sinn, hversv leingi hann aetladi at fara eptir sionbverfing 
7 h peBsU Ijer hann mvndi til illz draga^ ok telr nv a maifa vega 
fjrrir honvm. Hann hlyddi midk forUflvm favdvr sina ek aag- 

1 . 8V0 best] best BC; beira D. 2. med] so med BCD. 4. 
hafa verid] verid kal» D. 5. aeiia few] mhuis i Di aema BC. 
foldaist] varast BOD. 6. hellr — pott] pMki mier hier Liagt 
med jdr B; åff/m CD, iiImi att f9r med mår hia. 8. ainskis] 
einaken CD. 9. vaat] vert D. jrfekiaj éokmoé i BCDm jwt] 
Mkne^ i BCD. 10. er pr] at fm BCJ>. ll..niaBB].#9AM0« • 
C. i jmsy] hier i BCD. i c^tb] 0dnim D. 12. snag] 
kérefUr i BCD ok i fAmam fedmi. 12-18. /!k> skaltv mm />»t 
vita] /in skalt /mt nv vita at BC; åfnm JD, mtmm «r( at •okmoé. 
18. sier /iv] sier BC. 18-14 ok allir jnk] /lana sem hier er 
og allir tea fnk B; å/vet^ CD^ utom aU pum sakn^^* 14. /)sr] 
ean ^r BCD. enn] fjtk D. 15» er ek tegi] sem na i«gi 
eg />ier BCD. 18-17. von — rada] nsndi rr at rada badum 
oeknr ena eg ailkU at Twi BCD* 17-18. morgvnipn ^ir] 
morguniaa BCD. 18. liiiffiadi] fagoar HCD. 19. hvgdi] byg- 
gur D. fen] ror BCD. 20. i brrtt] burt B; i bart CD. 
spTHi] kårrfttr i BCD nu. 21. »tkdi atfara]TiUde tum BCD. 
21-22. Bionhvecfing JMsu] sienhaerfiagum />enum BCD. 22-23. 
telr — hoBvoi] teknr na og tehur fjrrir hoauni a niarga leid BCD, 
88. fori<^lTBi] a fortolur BCD. 
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-di svo, tf M hhrlr fjrndixt nAsknT lil, at baim iMBdi «fc aU 
tu—, ^ viUdi bMui m%å {wm hstti {>ftQgad fwa, sam hann 
▼ac Tanr« |mnt hann hafdi iafnan haaa gtrnaama. Sidan 
MMdi kongr avd q>tir dliTm m(lnnym ()eiBi sem vitrastir vorv 
i Fraai» ok aagdi t>eiai [)6nna vanda ak bad {m leggia rad § 
aå» ai kana aaaiut fira pemi viUv, ok hann nuBiti na hana« 
p9§ur hann kewr {>ar. Ena {)ar kynni aingi rad til ne list 
▼lan ainn erkikiskvp af Kolai, er var nodvr brodir Parta- 
topa. Hann kvezt kvnna {>ar Inkning tiU at hann mvndi 
rfa kana» ef hann villdL Nv let kongr kalla Partalopa til 10 
m; ok gänga beir Ji> saman i eitt hrs, kongr ok biskvp 
ok Partaio|Ki. pa maslti hiskvp : etein einn hefir ek ber [>ann, 
Bartalapi frmdi^ at eiagi ma geraingar gera ^m manni edr 
•iaal«reifingar, er hann hefir i headi der. Ok feek hann 
Partalopa eteininn ok sagdi: {>v skalt lata hann i pyss {>iBn 16 
ek gejrma haan eem beit p$r til er pr kemr i uBng hia 
heaai; ean {>egar hon eofnar, tak vpp eteininn ok hyl hann 
i haefa (aer, ok mvntv {)a eia alla menn |)a er {)ar erv, ok 
allir nmo {>ik flkk Na hirti Partalopi eteinin(n)» ok ekiUdaJset 
|>eir« Ea litla eidar tok Partalopi heet einn ok reid bort, 20 
ero at eingi madr aisei, {>ar til er hann kom i {>a borg, eem 
fyrr hafdi haan i verit» ok värd vid ongnan mana varr na 
helldr ena fyrri {>ar til er hann kom i efng {>ar eem Mar- 
moria var fyrir. Hon fagnadi honnm vel ok epnrdi hann 



2. at -* haaa] er eg oMBtia sta koagt dottmr BCO}. 2^. 

bana vmr vanr] joImo^ • BOD. 8. bann «— grvmama] eg 
befi håna inlnaa gmaiema i haam lagi bon er BCB, 4. ord] 
åmtmw i MCIk »Auivm />ehn} /lein moe&uia BCD. 6. at 
bana] ai aoa bana B€D. 7« kemr ^ar] kemr til beaaar BCD. 
eiagi rad til aé lint] engi ptim list til BC; tf/tm A «<mi att 
f9t fi^nm Mår madnr. 9. läkning] lirt B€D. 9-10. bann — 
tillål] Partalopi mande aea nega liaa oanaila BCD» 11, gän- 
ga] geagn BCB. wuauk] satnuå i B€D. DH mnmé ok] mUb- 
na» i CD. Vå. ber] smkmas i BCB. 18. eingi] engi nuidr 
BCD, 14. hefir i bendi sier] bannnlar (bondlar CJ>) ok i ben- 
di hefir BCB. feck bann] C^k Uiknp na BCD. 15. pvtt] 
pang BCD. 16. bann] åmkmoå i BCD. er] at BCD. 17. 
heaai] koagt dottnr B€SD. j^ar] er BCD. 18. ok mvn- 
tv] AAr hihjmr éimr dm andta kmmdMm (sss U). er] nmi BCD. 
19. Kv] Miaim • B. ehilklaart] . skilda D. 20, Ga] ek BC. 
91. nuidrniMi ^ar til, er] värd uarr Tid fjrr enn f Cl>. 22. nu] 
9akmaé t A 28. iyrri] fyrr BCD. er] at BCD. 24. vel] 
vel ok Uidliga BCD. 



M Pifffa]iryi ligfti 



-¥ait «k, Pwtalofi Migii hon^ at dt err ))tir hltitir med tMTfir 
•eigi iiaCa adr ▼erit \mm aimiani, er f)a htirkerTerit; ennar 
pn leyoir migt (iaaimta|>atYita aairidur,ad (MrsaayT«ria 
8 1 teaagd yokar fddr {rfas (al illa), ^ niT||iitT t>^ idraait, haaa 5 
daldi aockinra vela. Nt hftta pma |>eft8i rfdo, ak aoihafi äaa 
•kioli. Ena or herbei^ })Ti, sen riddaramir eiiafb^),iBaAti 
cia i heaaar hierbeigi; eim .x^. riddarar helida aord ylr 
keanl hoeria aott med Topnoai; enn Partalopi vieei eoki til 
{)eas, ok tok kaaa 8teinia(a) ok hngdiaet haaa nr sia ttaaée, 10 
eva at [>at Tiaei eigi fleire raeMi. Ean [legar er ■to i a( n)iiia 
kom i boad hooam, fia ea haon |)a sya, er aUdrf tyrr ea 
iMuia flika, eem |)a var i e^ng hia keiiaai, ()viat k ea aa r kelld 
■far 600 kaUt seia nyiaUio(a) snior i |mrr«nvidi; eaaktear 
kennar voru eeai ia fegraata rosa. Partalopi gladdlmt aridg 15 
vid |)esea gyn. }>ai nfst aakti haan bana (ek) mfiti: aUtri 
sa ek |>at aaUt fyrr, er ner f)otti iangett. A» vakaadi 
vid ok n^ti: {)at vggir mig, at [>e8ie sya ana ookr badm 
varda ad myklom bryg(g)leik, ok ei leyndamzst ek f^tir fm, 
at })a s^ mig, at ek vfri svo traoi(l)itig, at de vlldi fyrir 20 



IL nv arw péir hlutir] mookurir blntir era ptbr au JB€i^. 8. 
Mhr] aflJbiMi« i BCIk er ^q keftr ker Torit] sen (ec S) pn ke» 
fir til (kafir iil t JB ^enfvtt Uté ^än^er) ror konnt 3CD. mm 

er] ena po at BCJO, 4. mnntu (i A ^kri/vH munta <L å. ouumto) 
^t Tiia] mua /»»t Wda BC; nran f^i po verda P. 5 yeku] 
yckw B: «iJbw.< • D. at illml s<i BOD. idrani] i A •hnf^H 
idrads; mest idrast BCDi, 1^^. hann dnldi aoekarra vete] 4«tsa 
•fvl Hd Nto» nmmm am k a nff m^ dH flfr>igéené€, oek m^HUi dr IjnKI' 
fffs J bri» Mw y < w <ft; BCD kafva /iviat e^ hjgf si pm ssoaar ne^ 
kaiar velar hafa. $. bftta] letta BOD. ^esri ifdn] fiessa 
taM ek nsda C. 7« suafo] t A nMfvH w$nio^ hvmom m i m M 
mimgémmndmr o; snoAi B; soACu CB. i]åAB€B. 8. bsrkstgi] 
sosfnbot 9CB. 10. tok bann] BCD UUågga npp. 11. ^sgar 
er] /^Sfar J9Cf er 1>. 12. er] at BCD. 14. i partum sMi] 
< ^ åidr fdakUgi i /»nvam viadi; BCD ha^a a /^urruai vidi. 
B^ummahUd fdrékommt i BUå sojra föééL d— 7 <U la d^oMl. 0J^>; 
haltare ?ar belld hennar en n yfblHrn snkNrr a |rarram vkK. 15. 
in) mImos • D. 16. /»ai] ok jfmi BCD. (sk) nffti] ak fs- 
»esi Ad^ • jMry. &o^le« smi» åmppiettu ur (Ifrifa Aet. 17. lyn] 
sttJbiMM ft BCD, sr] at HCA ^tti] Mti CD. iangett] 
gett C. 17-18. EIoo vaknadi vM ok nfhi] boa sraradi JICD. 
18. rggir] v»ntir BCD. man] non B; mani CID. M. at 
^u sf ir mig] so sem bwlir |»inn edr (og CD) firasndr edr pm mMt 
fldtttedir BCD. 



|piB d iåtå^ sim aik« lielldr fyiir ()a ékylM, Bena tiv mvnta 
praAL Ok i pvi hejfåi liam iiiikiii(ii) bnest ok vopna ny, 
sk kiMPvr JNur nMin Bied vopirnn svo margir, at fjrllti allt 
liTsid, idL tokv Partal<q>a i stad ok leidét bantt fram i hhia 
mMv hM, ok ^oltiit kam |>a «ia hellsti marga menn. pn 5 
MWt var nunan kalladir allir borgar lydrinn, ok var Pnrtalopi 
MMr bvttdiM • |)nigid. 

Hr ipvrdv birir, brat mannl hanti var; ena kam gegir 
kk aaaaa til. peir «pvriv, hvar fyrir hann var svo diarfr, 
at kana var pår kominn; eda bofir ivngflrvin ndckvd vel til 10 
|nb gort? mutaiopi »varadi: ecki hafi |)er kenni at kenna; 
eim viti p&t f)at fyrir vigt, at ek man oitt sinn deyia, ok 
étfft }io sargr fyrir minai saknr ok po eigi fyrir 8»niiHgri« 
fiekr Btirrér: (>vi akaltv ok na at doyia ok {)eifli davda, at 
oiagi i Frani skal fvndit hafa laAikadvKgann. Ok er |)eir 15 
8 h kvgdv at, kveravjlJmr skylMv badvligaat hann pina, {)a kom 
ridanéi systir Marmoriv, samnuedd vid kana; sv hetVriekia. 
Hon bad f)a fa sier |)enna vandrada mann i kendr, er oss 
koir svo mikla skavmm gert, {>viat eingi skal bonvm hadvHg- 
ra davda hk enn ok, ok eigi ann ek honvm {)ess at deyia 20 
kor i borginnL Nv var {>etta allra {>eirra samf)ycki, at kvn 



1« Ma sia] Min mir B€D. 2. beyrdi] beyrir B4W. brest 
ok] éoknoå i BCD, ny] gny CD. a. pw menn] ^ar inn CD. 
ned] har bärfar éUr dem färsUt handstilm (zs^ 1) oek fortgår KU 
M$gaaM AmX. fyllti] fyUtist CD. 4. Partalopa] hann ^ar J^OD. 
4^. bina nuklv] eina mikla BCD, 5. ^ sia bellati marga 
nsnn] an tea aogn nuurgan mana ^ar aem fyrr sa hann anagnaa 
BCD. 7. jiii«id] D tiUa^er barn. BérefUr Mr i A skvifvH 
madt mdt ett etUr två otydliga ord, mm» mBjUgem vmrit ira Parta- 
kpa; i CD Adttte här Gap. 8. 8. maani] manna BCD. 8*9. 
bann legir hii saaaa til] tegir hit MnnasU BC; håna aegir hid 
maaa />. 1 0. befir vngfrrin n<^kvd val] hefir hoa aoeknira vel BCD. 
H. vid per] viftit p%t BCD. man] man BCD. l^. Det se' 
mturé fym] eaknoM i BCD. 14. ok j>eim] ok p9 f>ekBi BCD. 
}&» ffädii hafa] spurt hafft anaann BCD. 16. hadvligast haaa 
piaa] bann leingst pina ok haduligast BCD. 17. sammadd] 
sunnMidra CD. het VnBkia] er orakia het BCD; mammet eå 
uti éeeea hse. dOdd. 18. ^a fa lier] at pm skyllda fe baanl 
BCD. i hendr] eékmas i BCD. 19-20. honvm hadvUgra 
davda I» ena) iafnbndiligaaa danda velia hoanm sem BCD. 20. 
JMSS at deyia] so gods at hann deyi BCD. 21. Nt var] var 
aa BCD. saai^yoki] rad BCD. 



n Partalopa lagft; 

skylld! lata pina hann, sein hon viUdi. Hon leit hestPiÉta- 
lopa ok valdi sina bestv vini at fylgia sier. Ferr nv PlMria- 
lopi med henni f>ar til er hann kom til siavsr med {>eiln; 
ok stigy |)ar a skip ok sigldv nordr eptir hai fyrir FirI ok 
CSIicia. Hann {)ottizt kenna {)at sama skip, er hann haMi 5 
adr a farid. f>ay kvomv vm s(idir a)t peini gnipv, er f^rr 
var hann vanr af skipi at stiga. Hann [>ottijit nrjK) lengr 
a leid hafa verid enn fyrr. Nv msolti Vrsokia: lyy, Partalopi, 
gäck vpp a land med hest |)inn ok hvnd ok ger sidMi päX 
rad fyrir {>er, sem per likar. Ny skildvzt |)aT med {>es9nn 10 
haetti. For hon heim ok fyrir bavd dllvm mtlnnym fra at 
segia annat, enn hann vseri pindr til bana; enn ef nöAm 
segdi, f)a skylldi sa i stad deyia. Partalopi stigr nv a hest 
sinn ok reid {)ar til er hann kom i einn skog, ok var pår 
|)a nött. Enn vm morgvninn stigr hann aa hest sinn ok 15 
reid svo leingi, at dll kliedivorv af honvm ristin; ok var nv 
eigi iamgott til sem fyrri til annarra at taka, ()a er hann 
var i Miklagardi medMarmoriv; enn {)oietti hann eigi fyrr, 
enn hann kom i Paris. Hann reid til hallar f)ein'ar, er hann 
var vanr at sofa i; hann ste {)ar af hesti sinvm ok geek 20 
ian i h()llina ok UbsU aptr. f>at var sagt kongi, at Parta- 
lopi vmri heim kominn ok reid til hallar sinnar ok IsBsti aptr. 
Kongr stod {>egar vpp ok geck til hallarinnar €k spvrdf, ef 



1. lata] åohuu i BCD. 1-2. leit hest Partalopa] Het im taka hest 
Partalopa ok himda BCD, As låsart ger ef ndgon passande memng. 
2. valdi] Tsldi til BCD, best v] bina bestn 2>. 8. hann— fteim] 
Jwa koma til siofiEtr BCD. 5. Cilicia] cissilia BCD. kenna] /»eekia 
BCD. 6 . tCidir a)t] hår eU hål i ptrg.; det fela nde sttppleradt ur BCD^ 
7. edga] franga CD. 7-8. Hann — fyrr] ^ottizt hann nn po 
lengr a leidinni ha& verit B; åfnen CD^ Nfom att f^o saknas. 

9. hvBd] banda BCD. 10. likar] ^ikar likazt BCD. pewrm] 
/viliknm BCD. II. fyrir bavd dllvm mdnnym fra] fyrirbydr 
aullam |>eim er med henni vorvt BCD. 12. hann] ptA hann 
D. bana] dauda BCD. 13. segdi] härefter i BCD annat, 
fla] saknas t B. 14. reid] ridr BCD. 15. Enn] ok BCD. 

10. reid] härefttr i BCD nu. klsdi] hans klfledi BCD. rittln] 
ridin BC; rifinn D. 17. iamgott] t A nåstan alldeles vtpltkiadt; 
dock kar jag froH mig finna spår af i4g (= iamg); lafngott B. 
til— taka] at taka til annara sem fyrr BCD. 19. kom] härefter i 
BCD heim. hallar |>eirrar, er] /mrrar hallar sem BCD. 20. 
pvt] saknas^ i BCD. ok geek] fyrir hallar dynim ok geek sidan 
BCD. 21. IfBsti aptr] setti hnrdlna i lÅi BCD. 22. ven heim 
kominn ok] saknas i BCD. Insti aptr] aptr leesti BCD. 23. 
tn hallarinnar] j>angat BCD. 






N- V. 



Paiialopi vaari ioai, ok I>a4 h«in vpplata. Hann svaradi: 
livat skaltv her gera; UIt hefir |)v til atadar komid, ok fy- 
rar |iat såna akaltv skavmm fa, ef \)v l«tr mik eigi lifa i 
9 ft viaoUd uume. £im i^ga^rllr fadir | bana geck a brvtt med 
flttkUli ogledi. Nv kemr modir hans ok mffilti: minn saati 5 
•miy lat af sorgfrllT hiarta ok lat modvr {)ina hitta {>ik. mitt 
ed korasta yadi* Heyrdv en heimskazta modir, sagdi Par- 
tabpi, gäck brvtt ok lat mik eigi beyra |)ik, |)viat ecki Imt 
A. at fbrtdlvm f)inym, ok ecki attv ber at gera. Hon geck 
a brvtt med aorg ok angri. |>a kemr biskvp, modvr brodir 10 
haas, ok kalladi akaffiga at dyrvm ok m»lti: lat af beimskv 
Jiumi ok lif eigi leingr eem skiptingr. Partalopi evaradi: 
overdr ertv andavara minna vtan iilra, ok gäck brvtt i stad, 
ina illi hvndr; {)v hefir mer til allz illz komid {less er ek 
hefiamer kent, ok ef |)v geingr eigi i brvtt i stad, }>a skal 15 
|iat a bvert land spyriact, hversv luediliga ek skal {>ik a brvtt 
röka. Biskvp geck brvtt, f>viat hann vienti sier einskis nema 
ilh af Partalopa. Ean Partalopi var |)ar einn saman .vij. 
aatr mailavsa ok drycklavss, |)viat eingi var svo diarfr, at 
})yrdi tal hans at koma, {)viat hann het |)vi, at i stad skylld! 20 
haon peim bana, enn hann skylldi [>ar sialfr deyia. 



1. ef Partalopi vsri] huort Partalopi rar BC; éfven Dt aftMa 
mU fär var står T»rL Hamt svaradi] Partalopi sagdi BCD. 
2. UIt] mikla illa B€J>. städan] leidar BCJ>. 8. lifa] hår- 
^Itr t J9€Z>hjer. 4. yesolld] uetulld J9. hans] harms hafaadiJ3C/>. 
a brTtt] bart j>adaD BC; I bttrt / adan D. 6. lat af sorgfTlly 
hiarta] laat upp ok l&t af sorgfanum harmi BCJD. 6-7, ^ik, 
mitt ed k«raEta (ékrifvsi knr^ta, som ock kmn h ^ d a kaMrsta)yB- 
di] sitt et karasta yadi minn ssetasti son BCD. 10 a brvtt] 
hxssiBCS}. kemr] kom ^CZ>. 11. dyrrm] dyruanm JICjD. 12. 
kittgr] «oAn€i« > ^Ci>. 18. andsvara] amiara »varailC2>. min* 
na] af mier CD. rtan] en BCD. brvtt] bart BCD, 14. 
ilU komid jiess er] />esa barms komit sem BC; å/vtm J>, tfk>m 
tfU fér sem Mr er. 15*17. a mer kent •* a brvtt reka] fen- 
git ok gaek bort i stad elligar verdr pu heingdr hierra ena aoc* 
kur ;-iofr i fränas B<D. 17. brvtt] burtistad BC: bott atoaz 
D. einskis] jf>adann einskis i>. 17*18. aemailtz af Paitaiapa] 
utan ilbn j>adan BC; nema ll]« D, 18. var ^ar] er ^ar nu 
BD; é^vm C, utom aU na saknas. 20. pjtdÅ til bana] til hans 
/>yrdi BC3>. pri] sakmas i D. 20-21. i stad — deyia] i ^eim 
stad skylldi hann deyia ok so j>eir er til bana konso B; äf- 
ven CD^ utom att fSr komo står kitenii. 



u 



Fra Hlavdvir koiigM]m 
Svo er aagt, at ia åtta d«gi kom eiiui ridaadi madv i 
borgina ok spyrdi, hvar ParUdopi Tieri; caa k w w pinfr mgi, 
at bann dr«pi kvem mann, er tU kaos kemi. Hann anwadi : 
nudk enr {)er myrkbkldir, at eiagi madr poxir at iniiakaiHi. 5 
Nt ridr kana til kaUarinnar, er Partalopi la i, ok kaiii a 
bvrd ok bad rpplata. Partalepi sranidi: far bnrtt Toadr 
|iriBll ok {)iofr, bverr er py ert, kina Tondi anayr. Kan 
vngi madr avaradi: med |>vi at {>▼ apjr(r), kradaa ok em, 
|»a vil ek segia |)er, at ek er son MaÄbaTUds af BMtlaadi, 10 
ok keiti ek Hlddvir; er nv fadir minn davdr, ena kaan aeadi 
mtk til {)in, at |)v ekylldir keana mer riddaraakap; ak fer 
ek av til {>in eptir radvm modvr mkmar vtan yitoid allra 
fraenda minna. Partalopi avaradi: hvenr er |)v ert, |Nivait¥ 
i brvtt, edr akaltv alldri |irifazt, {)viat |)o er BNan harnir 15 
nogr, |>o at ek favnut eigi Tid {>ina keidiaa kviid. Nt aier 
HiddYir inn vm givgginn, er a var k^liani. Haaa aa, hmt 
er Partalopi la (bleikr) 9k meginlaraa. Haaa geiagr ar til 
dyraana ok bregdr averdi ok bdggr vpp bvrdiaa ok geingr inn 



1. öfvenhi/itn endaai i A; ékrifven med rödt; i CD 9tdr i 
stålUi Gap. 9. 2. at] naknas i C. åtta] attunda D. 8. rm- 
ri] var BCD* bonymj baunum B; vål aU faUa som btaoiii, 
kiiUué år mi iaL dialéktf^ermf m Oiåtamm, Oidn. FmrmL «• JA 
4. maaa] sakna§ t JBCD. er til kant kvni] Mm til haattaar 
(C kimno). bina vagi madr saarar heflr basn aoekmn ean drepii 
jieir raorada bana beitr bana baeriam er til bana kemr BOD» 

6. myrkblddir] myrkblaodir BCD. at eingi madr] er engi få" 
uarr BCD. 9. ballarinmir} hallar fmtna BCD. i] inni B€!D. 

7. bvrd] bardu BCD bad] bad bana BCD. hr brvtt] fiur 
hu i bart B; far pxk i borta CD. 8. er — aaapr] aem /mert 
ella akaHn ptk {p% saknas i C) ogiptu bier (hier sahms i D) 
b^jda at aU<ki akal af ^ier gaaga. edr bnadaa erta bion nmdi 
aaapr. J9CS1>. 9. 8pyr(r)] spyr mik J9CZ>. 10. tegia j^er, at] ^ 
■egia jnar BCD. MarkhaTllds] marbaolldaiiaa BD; mark: G 
11. er nr — davdr] er — nyandadr B; er — an andadmr OD. 
ean]okDCD. 12. akylldir] tkalt BCD. 18. Ttaa] fyrir ataa 
BCD. 14« er] aem BCD. 14-15. vertr i brrtt] yerd iborta 
BCD. 16. ^ at] at BCD. /nnn heidiaB bvad] jKk beittaa 
baadr BOD. 17. gWggina] glagg eina BOD. ^999] sakmas i 
B. 18. la (bleikr) ok megialaTM] la bieykar og mattHiUl CD; 
äfvm Bf Mtom aU la saknas. Bår€fter /^/ar i BOD baaa ?ar 
ttaaånm i ooilL geiagr] geck BCD. 19. iferdi) afara aaarii 
BOD. geingr] geek BOD. 



t b til bus. £lmP«rtaIopi.vJ(l{|4i{]|^gM UiMrpa v}^ t mot honym 
• tk,mMi meåwrngfrm luMti fjrir smeffnl^jsiA u^k; ean Hl^vir 
» tok hMMu hånåym okfB&rii bnoD or Utedvrn ok lagdi bann i 
kvilr; eaa Partalo|ii m$lti ecki at gera, {)yiiit mepn hans 
yiur Mgi.meira ena njtmi^ baras, ^a m»lti Qlddvif : piinn 6 
A«ii layardr, ak ef hitr komiaa a ydrar nadif; nver fitdir 
■daft d«ydr, ean ek btfir lalid »odvr mina, ialla ok ri^dara, 
laad ak [Mg^i^ ok alH milt riki; nv vU ek med ydr bera 
ydan kam ek eigi heim kotta; enn eingi madr skylldi fy- 
rir lala siatfami eik, Paortalopi; helldr er {)at til rarskvm 10 
ädiiaBa aA aMa «ik. Partalopi mii;tti ^ dngr svara. Nv 
geingr Hlddivir i brvtt (ok tekr m^ ok dry^^k ok bydr Par- 
t«lo|»a. JBfaaaiEfilti: mikiis ofagaadar ferr |)vatieita. Hldd- 
fdr hurdir eigi, hywt ar hann segir, ok reisir hann vpp. Par- 
. talopi viUdi giama i moti standa ok ma eigi, Verdr Par- 15 
Aai^pi ttv at eta ok djedca, hvort hann vill edr eig^. Hann 
jBielti: ill er min.aafi* er ek ekal verdn at {)iggia navdigr mat 
af Jieidnirm hvndi. Nv stodar honvm t>o eoki i moti • at m«e- 
la» .|>viitt jivern .dag verdr hann at eta» bvwsv aem hoavm 
{liokir; ok tekr hasa nv brntt at 9tyrkna; ok {)egar er par- 20 
talopi {>ottizt vera fvUafli, |)a msBlti hann til Hli^dvis: med 
{>viat j^v hefir latid allt |)itt riki fyrir minär sakir, ^ vil 



1. Emi] eakMs i BCD. 2. matti] kär^ i BCD /^at. 
gav^a leyns] magnleyais BCJ}- 3. fierdij iaärix BCD. lagdi 
hann], leggr,hiw|n nidr BCD* 4. at gera] mötigiora £; i mo- 
ti giesa Cl)' 4-5. megin hans yar eigi] Uttlu yar megin hans 
BCI>. 6. ny] j^ui.pu CD. 8. land] * A sknfvet \d; laund 
J3| lid B. 9. enn] »ahnae i BCJ^. 9-10. fyrir lata aialfann 
sik, Partalopi] sik yfir gefiEi siaifan fyrir eins kaennmanss sa- 
kir BOD. 10. rayskvm] hraastom BCD. 11. sik] ^al- 
faa sik BCD* Partalopi matti />a dngv syara] P^rtalopi skildi 
aoll ord hans ok matti po engu aansvara fiCD. 11-12. 
Ny geiagr HUUyiribrytt]^Hlaaduir gengr nu burt B; äfven CD, 
fO^ aU far burt ^tdriburt. .14. er] Baknca i BCD. 14-15. 
Partalopi] enn Partalopi BCD. 15. i moti standa] a motistrei- 
ta BCD.. 15-16. Verdr Partalopi] Partalopi yerdr BCD. 16. 
ok dreoha] Mjbuu t BCD. hyort hann vill edr eigi] huort er 
h<wmm |njtir.gott edr illt BCD. 17. ssfi] BCD fiUågga ordin. 
. 17-18. nqijrdigr mat af heidiivm hyndi] matafheidnum hondinau- 
digr BCD. . 18. i moti] meti B. 19. hann] BCD tiUäf^ga nn. 
20. ^iQkir;oktekr] eiser. teknr BCD. brått at styrkna] at stfrrk- 
aa biatt BCD. 20-21. er Partalopi JK>ttizt] at Partalopi j>ic- 
kist BCD. 

O. Xhckkofff Partaiopa Mf o. 



M Pftirtalopa gaff». 

ek nv, at rid farim i birtt hedmn, {)mt ek kefi latid allt 
|>at, er mer var til yndii {>eflaa hetmt. Ök vm nattina taka 
peir heata sina ok rida 8Vo i bnrtt, at eingi madr rimn. f>a 
hafdi Partalopi med sier hynda rina .ij. f>a rida péir ptjc 
til, at |>eir koma at {>orpi ndckvnr, ok taka Mer {mut herbergi. 5 
Hlddvir mielti: annat hvort skal ek fara heim til rikis mins, 
edr skal ek taka vid kristni, ok skaltv, Partalopi, kenna mer 
|)av frasdi, er {>ar heyra til. Enn Partalopi svaradi : giama 
vil ek (>at gera. Ok vm morgminn var HlMvir skirdr, ok 
hellt Partalopi a honvm ok gaf bonvm Barbarvs nafb. f»eir 10 
vorv {>ar i {>orpinv til f>ess er hann varfaerdr or hvita vo- 
dvm; ok sidan forv })eir brvtt {)adan, ok nam Barbarvs at 
Partalopa fraedi sin ok riddaraskap ok atgeri. Ok er f>eir 
If a bafa ndckvra stvnd badir saman verid, {>a {>o|jttizt hann 
Partalopi hafa ofmikla gledi, {)viat hann lysti einskis vtan 15 
trega; ok eitt kvelld, er |)eir kvomv til borgar ndckvrrar, 
var Partalopi miklv gladan vid Barbarvs» enn hann var 
vanr; ok {)vi mest sofnvdv peir. Ok er Partalopi vian, at 
Barbarvs var sofnadr, {)a stod hann vpp ok geok i brvtt. 
Hann tok hest sinn ok ridr i brvtt ok letti eigi fyrr, enn 20 



1 . furim i brvtt] forum burt BCD. 1-8. j>viat -* yndia] pwit 
péir sem hier era nallda pvi at eg hefir låtit allt bat yndi aeni eg hefl 
haft JftC; ftfyen A ttCom at</^^ allt jwt ynåi «ldr aUa nuna gledi og j^ 
jnåL 8. ibrTtt]urborgiiim JBCD. viMi] TacdTarrrid/wiVCO. 
3-4.|>a — .y.] Partolopi hafdi hundanna med ter J9CD. 4. jparida 
|>eir] pen rida nu BCD- 5. at Jieirkoma] er ^efar koma B; 
ad |>eiT komu B. ndckyry] eiau BCB. taka] toka 2>. 
8. heyra til] til heyra BCB. Enn] mAnm i BCD. 9. ril 
ek fmi gera] heyri eg |>at JffCD. 12. brTtt] bort B; i bart 
C; i burtu B. 13. frndi — atgerfi] boddi riddaraskap og ådra 
atgiorfi BCB. 14. hafo — yerid] hofdu noflimra hrid badir 
samt verit B; åfvm CD^ «ilom aU badir mUmmw, ook f9r tamt 
MfT saman. hann] soJbuu i BCB. 15. hafa ofmikla 
gledi] ofinikla gledi hafii BCD. 16. trega] harms BCD: 
här^Ur i B em h»eka i p0fy€umewiiti, hvUktn åMUktit $ig dfvrnr mm 
raéUr; denna synes dock tiU en dd ke^va fmmUe /dre nedekrif-^ 
vandei} del féUmde utmärkee med .... ndi^vrrar] einrar 
CD. 17. var] rar nu CD; var . . . B. gladari] blidari 

BCD. 18. j>vi mast sofiivdv] og ao håttndn CD; ptd 

nudo B. 19*20. p9, — tok] j)a stendur haan upp og te^mr 
CD; p% bart hann tok B, 20. ridr i brvtt] raid de- 
gar bort af borginni B; äfven CDt niem aH för bort C kar i 
bort, D a burt.. 



* » 



Paitalopft Mgft. S7 

hftim kom a aiogiiipvna {>a er hann var vanr at gänga a 
skip, ok stigr {)ar af heeti rinTm ok geingr vpp i skoginn 
ok g«rir sier {>ar herbergi med vide ok berr ofan åi mosa 
ok lifdi {>ar vid grasa r»tr; enn hestr hane ok hvndr leita 
sier at mat 5 

Ym morgyninn eptir vaknad! Barbarve ok hafdi mist 
Partalopa. f^a stod hann vpp ok hliop vm alla borgina 
ok iBnnr hann hvergi. Nv })ottizt hann illa staddr, {)viat 
hann matti nv eigi fara til sins rikis, ^viat hann var kri- 
stinn, enn villdi med avngv moti lata kristni ok gerir {)at 10 
sier i hvg, at hann skal alldri af lata fyrr, enn hann finnr 
Partalopa, hvar sem hann er. Hann ferr nv a hvert land, 
er hann vissi von ia. Latvm hann nv leita Partalopa svo 
leingi, sem honvm likar; enn raedvm ndckvd vm Vraskiv, er 
hon er heim komin til Mikla gardx ok segirsvo, at einginn 15 
kristinn madr mvni feingid hafa iamhadvligann davda sem 
Partalopi. f>essi tidindi kvomv fyrir Marmoriv. Hon m»lti 
med harmi : ek {>ott]zt vm hrid komin i yndi med Partalo- 
pa; enn nv tok ek i erfd eptir hann harm ok trega ok lan- 
ga sorg. Hon barmar sik marga vega ok rifr af sier klsd- 20 
din ok ber moUd i hdfird sier ok msBlti: he7r})v,hin versta 



1-2. at gänga a skip] ad st^a a skip CD; a .... ip 
B, 2. ok — sinvmj hann stigr nu af hesti Binma B; äfvem 
(71), utom att /(fr hesti sinum står hestinnm. 3. gerir] giordi 
CD: gio ... B. vide] I B: vid CD. ofan å&] a ofon 
BCD. 4. lifdi j>ar vid grasa rastr] lifir hann put nu (lifir 
nu pBX CD) vid alldini ok gprasa retr BCD. hvndr] hundar 

BCD. 5. at mat] matar BCD. Härefter i A ii&^ (medrödl); 
t CD Cap. 10. 6. eptir vaknadi] er Partalopi var i burtu vak- 
nar BCD* hafdi mist] misti B; saknar CD, 7. j>a stod 
hann vpp] hann stod j» upp BCD. 8. ok finnr hann] at 
leita hans ok fium hann BCD. Nv ^ottizt hann] Hann ^t- 
tizt nu BCD* 9. hann matti nv] nu matti hann BCD. var] 
var nn BCD. 10-11. yilldi — i hvg] med aungu moti vill 
hann fyrir lata sina tru. gidrir hann |)at nu i hug ser BCD. 
11. af lata fyrr] fyr Heta BCD. 12. er] vsori BCD. 13. 
hann • von å&] eaknoB i BCD. 14-15. er hon er] hun er 
nu BCD. 15. til MiUa gaidi] i MiUagard BOD. 16. mvni] 
mun BD. 18. j>ottist] t Ä skrifvet poW; JK>ttumzt BC. i 
yndi] i åst ok yndi BCD. 19. tok] tek CD: i'' B. i erM 
eptir hann] eptir hann i erM BCD. 20. barmar] härmar 
BCD. sik] sakmoB i D\ BCD HUägga nu. 20-21. klndin] 
sin kl»di BCD. 21. versta] vesta D. 



28 PftftBr^ypa sagii. 

hél ; {)vi ertV svo rdng 1 |)itfvm domi, er J5v toit i fira mer 
alla mina eigv ok alla mina gledi? YBirerdi |)er svo rang* 
latri, at ek skal eptir lifa, ef bv tekr mik eigi skiott. Si- 
dan bad bon langa stvnd til gvds, at hennar Uarta mtttti 
springa, er hon la kvalin i |)essym harmi, ok fbll opt i ovit, 6 
ok [)egar er hoh vitkadizt, pa, sprack bbd bsBdi af håvsvm 
hennar ok mvnni. Nv koma riddarar hennar ok badv håna 
19 b hyggia af harmi ok savgdv^t ptcv rad 8kyn|{dT leggra med 
henni, at håna skylldi ecki hindra, ok sdgdy, at |Teir hefdi 
|)angat stefnt dlivm kongvm |)eim sem riki faielldi af henne, 10 
hertvgvm ok idrlvm ok riddrrvm. Ok Jjeir kvomv allir 
vtan Hlddvir kongr; hann mattt eigi koma sakir pé^ faarlns, 
er hann hafdf eptir son sinn. Nv vorv |)ar .iiij. köngar ok 
.XX. ok STO margir iallar, barvnar ok riddarar, at eigi kom 
tavlv åå. f>eir hdfdv sitt parlament halfan manvd, enm {)at 16 
kom asamt med |)eim, at dngvm |iotti hon ])at nafn mega 
bera at heita meykongr yfir |)eim, sidan håna hafdi ][>ann 
glsep hent; enn j^o villdv |)eir eigi rsena håna simni fcMvr 
leifd, ok syndizt nv svo dllvm vinvm hennar ok frsendtm, 
sem hon mvndi verda at giptazt; enn |)at j^öttvzt allir vi- 20 
tå, at hon mvndi vifia med sama hcetti vndian komazt sem 



1. rdng] ranglat BCD. er] at BCD. tokt] tocktÄt JB. 
i fra] i burt fra D. 2. eigv] imun D. alla mina] saknas i 
BCD. 2-3. ranglatri] ranglat BCD. 8. ef] ok BCD. 
skiott] 80 skiott CD. 3-4. Sidan] enn jf>a BC; og pÅ D. 5. 
springa] sundr springa BCD. er] ok er BCD. kvalin] kuei- 
nande BCD. ok fell] fell hon BCD. 6. ok />egar er] enn 
|>egar ér B; eftn fegar ad CD. 6-7. pA — mvnni] faliop 
bssdi blod af nausnm hennar ok mnnni BCD 7. koma ridda- 
rar] kotor rad BCD. badv] bidr BCD. S. hyg^iä] ad hyg- 
gia CD. harmi] BCD tillägga sinnm. savgdvzt — leggia] 
saugdn at |)eir skylldu /)at rad leggia a BC; 80gdii8t skylldi 
p2Å rad leggia k D. 9. hindra] |>etta hindra BCD. hefiii] 
haufdu J?,- h« C. 11. ok idrlvm ok riddvrvm] ok [saknas i 
i)) baronum. iaullum ok audram hof/)ingiam BCD. kvomv' 
BCD tiUOgga nu. 12. kongr] ÉCD HUågga af franzs. harms 
mikla harms BCD. 13. ftfor] BCD tillägga saman komnir. 
14. iallar, WvAar ok riddarar] hol|yingiar BCD. eigi] valla 
BC!t>. , 15. halfan] um half^A BCD. 16. asamt] sktot ^CI>. 
17-18. /)ann glip] sa glwpr BCD. lÖ. leifd] arfi BCD. vi- 
nvm hennar ok firsBndvm] Inonnum hennar BCD. 20. ^t] po 
BCD: 21. vilia — komaast] inect ^ama hsetti nilia vånda ser 
mann BD; äfvm C, iktom att /A* ser mann ^fd^^scinin (^man?). 



fy#r; etm sa Yard endir &4 {>ettT mftK, at bed skylWi fara 
▼m alft hennar riki, ok åa .xij. manada freati skylldv allir {)eir 
koma, er ftwknaxtlr riddarar v»ri, ok skylldi |)at standa .iiij. 
daga ok byriazt at paskrm, ok Ajildi hon rier {)an!i mann 
kiosa, e* j>a prvflusi bestr riddari; ok Ivktizt iav med |)vi 5 
|)at palHment, 6k fréttizt J)etta vida vm Idnd. 

Nv i kvgar Vriökia, systir Marmoriv, hvar hon skildizt 
vid Partalopa. Hon gerir nv ferd sina til hinnar sdmv gni- 
pv, ér hon hafdf skffizt vid Partalopa, ok er hon kom f>ar, 
geck hon vpp a land; ok |)vi n«B«t sa hon, hvar einn hestr 10 
hKop ok eptir ritt leo mikit ok olmt. Hon bad riddara sina 
at taka hestinn, ok svo gerdv ^eir. VrsBkia mÄlti: kcnna 
|)ick!vm«t ek f>ennA hest, ok skal fajra vidaravm skoginn ok 
vita, ef ver «nnvin ndckvd fleira. J>av fara nv vm skoginn ok 
fvfidv brått hvnda .ij.; ok er Vwekia hafdi leingi geingid vm 16 
skoginn, J)a ste hon a mikinn mosa havg ok kendi |)ar i ndckvd 
hwerazt vndir fotvm sier. Hon maelti: hvat et her nn- 
dfr fotvm mer ok hrserizt sem Hfanda creatyr; ok ef 
bv ett madr, {)a svara mer. i>a var svaarat: |>eUa var 
madr eina stvnd, enn g»ama vitida ek nv davdr vera, adr 20 
})v heMir a mik hitt. Hon m«ki: eigi vardi mik, at ek 
II a mvnda her finna {)ik; enn,|| godr mann, seg mer nafn {)itt, 

iTbessv] ;>eirra BCD 1-2. »kylldi fara vm] skul fara yfir 
BCD^ 2. allt] anll B. 3-4. koma — paskvm] far koma 
sem fremÄtir riddarar vfiwri i heimSnum at paekum BC: i^vm D, 
Htom oM for at paskum iMir og vera far komnir ad pagknm, 4. 
ner bann mann] |)a Jwum mann ÄvtBCD. 5. er |)a prvfe*t] 
fiem ba profadirt BCD, 5-6. ok - fat] lycktazt nu fetta 
BCD. 6. vida] nu vida BCD. Eftm Idnd Mif i A capti 
(iMå rödt); OD hapfa kår Cap. 11. 7. Nv - Marmoriv] (S)o 
er sagt at orakia syttir Marmorin a hugar BC; äfvén D, ntom 
aUf9f^Mft\. Jflrfldiit] hafdi ekiUt BCD. 9. haldi ekilizt 
vid Partalopa] skildi vid hann BCD. 11. eptir ~ olmt] ep- 
tir honum einn leo mikill og olmur BVD. 12. at] saknas i 
B. 14. vita] vitum BC. nv] éahnoé i BCD. 15. leingi] 
vijda BCD. 15-16. vm Aoginn] mtknas i BCD. 16. farij 
sakmoé i BCD; i MXUt atår hun. 17. HOn mnlti] mOmcm i 
B. her] bier fat B; fad hier C. 18. mer ok] minum er 
BCD. 20. eina] vm eina BCD. adr] helldr enn BCD. 2 1 . 
heWir] härefter i BC biet; i D nu hier. 22. her — mann] 
ydr hier finna edr huat fjrit matti eg ydr hier hitta ok -B; 
äfven CD, nUm aU flfr huat Hår hvar, och déemOwn i € mÄ 
fifr matti. 



$0 Partelop» Mg». 

{>viat ek skal giarna leggia hvg a at hialpa ^r. Hann 
svaradi: Partalopi heiti ek, ennepiir {)iny nafiii vil ek eigi 
spyria. Vrokia heiti ek, eegir hon. Hon tok i hdnd bosvm 
ok leiddi hann vt a skip med sier ok flvtti hann til éyiar 
ndckvrrar, er hon atti. Hann var {>ar einn mnan i hvsi, 5 
8V0 at hon ein vissi ok fylkismeyiar hennar; ok styrktizt 
Partalopi skiott, svo athann matti gänga einn saraaa. Enn 
Vraekia for nv at hitta Marmoriv, eyetvr sina; enn Parta- 
lopi var eptir. Ok er hon kom, |)a matti Marmoria ecki 
msBla vid bana fyrir harmi. f>a nuelti Vraekia: hvat er 10 
|)ier pewy at |)v matt eigi tarvm halida, sem {)v hafir la- 
tid fddvr |)inn; seint man per verda at syrgia lifit i hann 
Partalopa, ef bann er davdr adr, {)viat hann hefir fyrir |)i* 
na pretta latid lifit. Marmoria m»lti: bodi mvndir {)v 
drepa menn ok annat gera, ef f)v msttir {>a fa slikann mann 15 
helldr enn adr, sem Partalopi var; enn |)v haf mikla o})dck 
fyrir brelling ok lat mik lifa i harmi minvm. ]>a maalti 
Vrnkia: {>v ert nv sorgfvll, enn at paskvm cetlar {)v at ta- 
ka per mann, ok sitia po margar leingr eptir sinn vnnosta, 
ok mvn ^at sannazt, sem msBlt er, at eigi makonvm trva,ok 20 
kavUd erv iafnan kvenna rad, |)viat {)av erv favitr ok bråd. 



2. eigi] å^n»8 vara fffwrJUfdigt; saknat i BCD, sam i sUOUt 
hafva nu. 8. spyria] hårefUr i CD bon tvärar, * hmXka dd 
dH flffjaii^ segir bon mAium. tok] tok nu BCD. 4. vt] 
édhm» i BCD. flvtti] flnttn />aa. 4-5. eyiar ndckvmr] ein- 
nar eyiar BCD. 5. Hann var ^ar einn aaman] ^ar var hann 
eian BCD. 6. fylkismejiar] fyllgismeyiar BCD, kwiUui synes 
vmra dM råtta. 6-7. ok atyrktist Partalopi skiott] styrknar bann 
nu brått BCD. 7. matti gänga] geck BCD. 8. hitta Mar- 
moriv, ayatvr aina] finna ayatur aina Marmorin BCD. 9. kom] 
fiimur Di jBC HUägga til ayatur ainnar. 10. mela]ta]a BCD. 
12. Mdvr pbkxk] brodur />inn edr faudr BCD. man] mun BCD. 
verda] nu vera BCD. lifit] Iqfit aptr BC; aptar l^fid D. 
14. pretta] prettn B; pretti CD. 15. drepa menn] menn 
drepa B, menn • AB skrifvst m; mik drepa CD. annat] Mr- 
^^ i BD illt; • C m&, ahkann] jrailikann BCD.. 16. 
helldr] s^ i D stram efisr j)a. 17. brelling] brelling jnna 
BCD. lifitibarmi minvm] nn li& i aorg minni BCD. 17-18. 
j>a nualti Yrekia] orakia malti BCD. 18. aorghrll] BCD lO- 
lägga nookurabrid. at paskvm »tlar />v] ^u »ttlar at paakum 
BCD. 19. ynnoaia] unnasta B. 20. aannast] yera aannait 
BCD. eigi ma konvm] engi ma konunum BCD. 21. iaf- 
nan] aoAaaa t BCD. fiftvitr] bndi favitr BCD. 



PMlaloipft mmtk. 84 



MarnuMria malti; nid mitt veUdr {m enn eigi ^9 enn 

|>at er satt, at Btiåmr bokin héår svikit inik. YrsAia 

niAlti: |>aoii fyrir l»tr |>v, er {>▼ hefir saettliga kyst; ok er 

}HiJt satt, sem msslt er: leidr er hyerr, er i moUdina kemr. 

Marmoria svaradi : sto vel sem {>t talar til hans Partaiopa, {)a 6 

mim hann optar mer i brfosti eAn }>er. Okskildvit pmr at 

STO nurito. Her eptir for Vrakia til eyiar {>einrar, er Par- 

tidopi var i, ok sagdi honym dii tidindi or hird systyr sinnar, 

ok at bntreid skylldi yera ym bana at paskym. Hon red 

honym mdrg heilrödi, ok hyersy hann skylldi til hennar koma 10 

ibrnrgma A segla sik vera son hotygans af Nordmandi;ok 

skildy på,y at sinni. Or ey |)eirri matti rida at fidnrm, enn 

11 b a Aipym yard at fara at flodym. || I eyiynni yar mikil borg 

ok sterk ok m^ ^rp dnn(y)r. pat yar einndag, at Par- 

talopi reid yt or borginni; for hann ny tm alla eyna at 15 

siast ym; enn |iyi nsBSt sa |>eir einn riddara ridanda, ok 

geingy |>eir inn i hettlina, ok segir einn Vrsekiy: ek sa einn 

riddara rida ym eyna at skempta sier, ok veit ek eigi, 

hyersy hann skal hingat hafa komizt, |)yiat flod er siavar. 

Vinr, segir hon, hann myn hafa hingat ridit, adr fl»ddi. I 20 

pesar reid Partalopi i borgina ok stigr af hesti sinym ok 

geck fyrir VriBkiy ok heilsadi henni kyrteisliga. Hon miBlti: 

yel kominn med oss, godr yin; hyadan enr {>er, edr hyert er nafn 

f>itt? Ek heitir Hygi, sagdi hann, son ialk af Nordmandi. 



1. rad] radimeyti ^d>. 2. at— mik] er liionia bokia segir 
(«0«* aagdi, dbn)^ a.) hefir svikit mik BC. 3. er j»y] er jnk 
BOD. 4. leidr— keaur] st leidr er hnerr lidinn Bd: ad liififiir 
er hvir lidinn D. 5 hans] nJmas i BCD, 6. opiar mer] 
po opiar mier B; mier optar CD* d-7. at svo malio] vid so bult 
BCD. 7. for] lérr C. 8. hiid] t AB tkrif&et }M; huårM 
CD. 9. ok at] og sagdi ad CJ>. 10. ok hyersv] hyersu 
BOD. IS. at flodym] a fladmn JBCD. 15. or] af BOD. for 
hann] haon z«id BCD- 16-17. sa ^r — ek sa] sa hann einn 
riddari ok geok ^egar (jmagad C) inniholUna ok sagdi Orakiu 
at kana sa BCD. 18. vm eyna at skempta siar] at skämta 
sier ymeyaa BCD. 19. skal hingat ha& komiat] mun klagat 
komeat hala ^CZ>. 20. hingat ridit] ridit hingat BCD. 21. 
reid] riidQr CD: i B ^i^éUgt. borgiaa] hanlhaa BCD. 28. 
rsl] yer yel BCD. rin] riddari BCD, tam AäNfUr tOiåg^a edr. 
24. pm} ydnart BCD. H?gi — Nordmandi] Bakefor sonor 
hertngaiis af nordmandia og sendi fadir minn mik hingad til 
ydar CD; i B Urjoir Mr åm sitta ikUm, mm Mi^ starte «<- 
9aUf9t. ttdaMN^ sd oH 64^ dsMe MXUwk JUftt wnåra (kro Måi^a. 



VraUa msBlti: jiarr tååkr er vöv Uim beitiv tio; ok 
akaltv her Tel koiajnii; ean ek er bm hedan at fara; 
ok vil ek gefa pw k&stalann med eMhr [»ti, sem til liggr. Ok 
red konvm m^rg heilrtedi fyetat gefagrllok silfra^l. liendr 
ok gera aik s?o vinsa^taon Tid meiin. Hon iMTd hooTM afc irera 6 
eigi forritinn. Nt skildvzt pBv; ok for Vraekia iil MiUa gardz, 
enn Partalopi red fyrir borginiii. Ok eina dag geek hann 
Tm eyna at skempta aier ei«n aamaD. Hann keimir pwr 
siBtann ilm af graTsrm, sto at hann lystir pv H Tera. 
Hann flier i einTm stad tb laAgt* hvar einn fagr batr 10 
fiytr. Hann g«rir eier ^t i hTg» at faaan Twi eigi 
^vi foTTitrari, po hann fauri i hatinn; ok sto gerir hann; 
feir Tt a baAinn ok raar fra landi; ok i fm tok veérii at 
Tinda ok rekr haan i itaf Tt» ok Torr honTn eigi ato god pellz 
klmdin i aftMlrnTin, aem |)aT vorr {égr ok dyr a laaidi Nt 15 
er hann m. dsgr i hafi ok tekr nv at aTka sik, er hann 
fyrir let fdgr rad ok heil. Ok Tm sidir tekr hann land; 
{)at Tar eyland; ok [legar er hann matti, hliop hanavtbyr- 



1-2. ydarr — fara] j}u skalt hier yera yel kom in n og far ei 
i biirt Medan CD; i B fmr jag endatt kunnttt täaa fiulirer minn 
godr. ' 3-4. tern -*- gcAi] seu komiin tilkeirir og |»ar oisd morg 
beikttdi» hier lasd tkallni ge& . CD; i B t^diyt 4idml morg 
,beiAK9#i/fy# «t .gefik 5. geia sik sto] giara ^ q^; tjpMs- 
Ugt. 5-6. bayd — forntinn] bad hann og yera oforyitinn CD; 
i B tydligt mdoåt bad bann . . . vera. 6. /wt] CD äUägga 
hTort Tit anaad; t B Ar stOtUt oUMgt 7. borghuii] kastala- 
nam BCD. 8. skempta] tkemta BOD. 8-9. kennir -^ vvra] 
kemur j>ar ad sem fallina Tar sidrinn af gruanina og Kstir af 
|>Ti Magra ad gänga CD; i fi har jag ibimf»ai åisa kenair |)ar 
.... ifan af gransam at bann lystir af j>vi lengra at g«aga. 
10. Haan sier] bann siar an BOD* i einTm stad Tm laagt] i 
einiim ktad vid Ua^it J9; Tit msgian kwdid CD. 10-11. einn &gr 
batr flytr] flaut einn fiiigr batr BCD. Ih smt jbat i hTg] ^at 
i skåp sier BCD. 18. forTitrari] lorTitaari JiCD. po] at B; 
po at CD. i] Tt a BCD. 18. ferr Tt a batinn] MiktKU t 
BCD, ok i fvi] ok aoJbaos i B<S>. tdk^ tsknr C, 14. 
vinda] Taxa BCD. rekr] rak D. hann] haan nn BCX^. 
15. i a^llTnTm] nid afoUnnam BD; ntafoHakian C. alandi] 
Mknoå i BCD. 15-M. Nt er haan] hann er na BCD. 16. 
.iz.] nin B. ok tekr] hann tékur BCD. sik] sialCui dk BCD. 
17. «gr rad ok heil] heilit rad oraUn BOD. 17-ld. tekr — 
eylaad] getr haan at lita eyland eitt ok JMuigat rehur hann at 
JMSD. 18. er] mOsmu t BCD. hliop] hleypr B€D. 



FMrtalopa ia^a. 18 

dia ok od til landz. Tärd honrm |)a, sem mttlt er, at aialldan 
varaztf ef rotr er. Hann verdr nv at gänga |>ar, aem hann 
var vanr at rida. Hann sier einn mikinn kastala, ok par 
Tti fyrir stendr einn madr eigi allitill. Avgv hansvorrsem 
\t a kvemateinar .ij. gloandi; bana tenn vorv sem i viltigellti;|| 5 
mTnnr hans var kykendvm kyasiligr, {>viat hann var sem 
amc^rvlfi; enn eyrv hans vorv skinnvm Ukari, lodin biedi vtan 
ok innan; nasar hans vorv sem kk apyniv, ennhdrvnd sem hrvdr 
kall, ok bikadir leggir; bar hans var svart sem bik, enn skegg 
svo sitt, at tok åånafla. HethannGramr, lvtriberdvm,okkryp- 10 
pv hafdi hann a baki; enn negl hans vorv sem gammskliBr. 
Ok er Partalopi sier f)enna enn mikla hvnd, |)a bvgsadi 
hann |>etta: villdi gvd, at ek befdi hervopn min, {>a 
mvnda ek skiott drepa |>enna flanda. Nv geingr Par- 
talopi at honvm ok mteiti: godan dag, bondi. Enn Gramr 15 
sa eigi vinar avgvm til hans ok svaradi honvm: alldri 
siertv heiU. Partalopi maelti: ma svo vera, bondi, at 
pv veitir mer gisting i natt. la, sagdi bondi, ek skal vist 
veita. Ok prifr Partalopa ok bindr badar hendr hans a bak 
aptr ok m»lti svo : hvadan toktv |)a dirfd, hinn vondi {>iofr, 20 
at |)v fort hingat at gabba mik ok spotta; ok svo skal ek 



1. od] vedr B CD. />a] saknas i BCD, 2. varazt, ef votr 
erj tinzt ef varad er BCD. 2-3. p&r, sem hann var] ^^a (po 
D) hann v»ri BCD. 3. sier] sier nu BCD. 4. vti fyrir] 
fjrrir nti BCD, allitill] miog 1^11 BCD, 5. hans tenn] enn 
tenn hans BCD, vorv] saknaa i BCD. O* kykendvm ky- 
ligt] kvendi miog okyniligur BCD. 7. mdrvlfi] manr olfi ^C!Z>. 
iUnnvrn] vargskinnnm BCD. lodin] ok lodin BCD. 8. na- 
sar] enn nasar CD. åå apyniv] nanst vsari CD. enn] «aJbi€M i D. 
8*9. sem *— leggir] hans bert var sem barkar ledr BCD; dock 
ledr oéäkert i B. 9. svart sem bik, enn] sem mikit merar tagl 
og BCD. 10. tok] j>at tok BCD. Het hann] hann hiet 
BCD. Ivtr] hitr var hann BCD. 11. gammsklsr] bianiar 
ki«r^€!2>. 12. mikla hvnd] ilHliga mann BCD. 12-1 8. bvg- 
sadi hann />etta] hngsar lumn ok msslir med sier BCD, 13. 
ek heldi] hier y$mBCD, 14. drepa j»enna fianda] jienna fian- 
da drepa BCD. 15. bondi] BC Mågga segir hann, D sag- 
di hann. Gramr] bondi BCD. 17. heill] BCD taiOgga se- 
gir hann. vera] yelvera BCD, 18. gisting i natt] herbergi 
ok nsetrgisting BCD. bondi] hann BCD, 19. veita] veita 
i^iar BCD, Partalopa] til hans BCD. hendr hans] hans 
hendr BCD. 20. sto] aaknas i BCD. toktv] tokstu pwr D, 
21. ok svo] enn so ÉCD. 



ti Partalopa lag^ 

lavna {)er |>itt starf sem ddrvm fyrr. Hann dregr hann 
ypp i tvminn med sier til {)ess er hann kemr i hdU eina 
mikla, ok tekr |)ar einn fidtvr ok leggr ki fetr honym ok 
mielir: vondi snapr, sit her ny hia {>esfiym, er her erybynd- 
nir, ok skalty her syellta til bana. Ok sidan geingr Gramr 5 
i brytt. Partalopi sa, at |>ar saty .zij. menn byndnir. Hann 
spyrdi, hyat menn |>at yaeri, edr hyar fyrir |>eir y«ri |>ar 
komnir. £nn |)eir syara: symir ery konga synir edj ialla; 
enn {>a leid kyomy yer hingat sem {)y, at |)essi hinn sami 
geminga karl hann tekr hyem, er hann ma, ok drepr med 10 
[)e8sym haetti ok tekr allt fe [>eirra. Gramr geck innihdl- 
lina til kony sinnar ok bidr håna gänga ypp i tyrninn ok 
fagna yel |>eim nykomna riddara. Hon geck {)angat ok 
sier, hyar hann sitr, ok mislti: baylfadr se minn bondi ayo 
mdrgym manni, sem hann fyrir ferr. Partalopi mslti : hyat 15 
kona erty. Hon syaradi: ek er kona {>ess mannz, er her 
raedr fyrir, ok er ek barons dottir; enn [>essi yondi madr 
; > / heri^nmdi mik a brytt, ok hefir hann iafnan yerid illa til 

min sidan, enn nyyerst. Partalopi maalti: hvat yelldr |)yi? 
pat ma ek yel gera at segia |>er, [)at hann hyggr at yera 20 



1. lavna ^er] piev launa BCD. 2. vpp] nu upp BCD, 
til pen er] og />angad til CD; i B stäUet oiydU^^ möjligen lika 
med A. 4. sit] vert CD. nv] eaknas i BCD. er] aem 
BCD. 5. akaltv her] hier skaltu CD; i B oLMigt. ta ba- 
na] i hel BCD. Ok]MJbiuu t BCD, 6. i brvtt] hMxiBCD. 
Partalopi aa] |»at sa Partalopi BCD. satv .zi^).] voru zx C; 
Toru XY D; i B låeligt endast xij. 7. spvrdi, hyat menn] spyr 
hvada monnum BCD. 8. Enn />eir svara] einn j!>eirra suarar 
BCD. erv] erum ver BCD. edr ialla] enn samir hertuga 
BCD. 9. j>a] a />a BCD. 9-10. at — tekr] og j>esii hinn 
vondi giominga kall handtekur C; äfven 1>, ictom aU fCr hand- 
tekur Mår hefiir tekid; t B här jag hrnnat låsa endoH hann 
tekur. 1 1 . ok tekr] enn tekur BCD. fe] goss BCD. 1 2.. konv] 
kvennu CD. tvminn] haullina BCD. 13. j>angat] j>egar BC; 
upp D. 1 4. kvar hann sitr] hvar Partalopi situr C; Partalopa hvar 
hann situr D: i B flfrekommer här den sid. 26 anmårkta ludbon, oeh 
genom niUmng är ehnfien för öfrigt oläslig. bondi] husbondi 
CD; i B MsUgt. 15. fyrir ferr] hefur fyrir farid CD; i B 
oUMgt. 17-19. ok er — min sidan] og spurdi, hvotr er /)easi 
hinn vteni madur Partalopi sagdi til sgn og hef ek opt illa ve* 
rit kominn CD; i B oUMgt 19. verst] vest D. Partak>pi 
inselti] iru sagdi hann D; i B oläsligt. 20. gera at] eaknas i 
BCD. pAt] eahnas i CD; oUMgt i B. 



Pnvialopa nga. 85 

kcisari yfir MiUftgardi oIl »tlar |)angat at paskvm ok trey- 

12 h siir flier sto i rinTm travHjMkap ok sterkleik, at haDn|| fai 

yfir Tnnid alla ådra. Partalopi m»lti: nsBr skal (hann) 

>angat fara? Hon svaradi: i kvelld. Partalopi maelti: ger 

>tna bsBferskv ok lat mik vita, er ha^n ferr. Hon svaradi: 6 

>at geri ok giarna. Ok vm kvelldit i solargladan kenir 

ivspreyian ok segir, at bondi reid brvtt a kolsvdrtvrn hesti 

ok STO sreinn hans. Partalopi svaradi: hefir |)y nd(c)kyt 

Tapn at lia mer? Hon svaradi: ek skal fa |>er |)a bryniv, 

er ecki sverd bitr &&, ok hialm allann gvllrodinn. Ok faer 10 

honvm {)essi herkl»di ok sverd |)at, er svo bitr iam sem 

kl»di. Hon leysir af honvm bdndin ok svo fidtvr af fotvm 

honvm ok herki»dir hann sidan. Hon feck honvm hinn 

bestå hest ok mielti: bidia vil ek |>ik, at |)v segir mer, 

hvertv aetlar at rida. Hann svaradi: til tvmiments i Mikla 15 

gardi. Hon mielti: (ger) a |)ina haeverskv, at {)v heit mer 

at koma fyrr hingad enn hvsbondinn. Partalopi maelti: [)vi 

vil ek heita {)er, at f)v skalt alldri avit fa fyrir minär si^ 

kir. Ok sidan hKop hann a hest sinn ok reid eptir Gram; 

ok |)vi nsMt heyrdi hann a bak sier aptr akafliga reid, ok 20 

sa kallar a hann med {)e8svm ordvm : ek bidr }>ik, godr rid- 



I. ok tetlar jmngat] åaknas i CD; iUåsUgt i B. 1-2. irey- 
stir — sterkleikj hann treyttir tder so vel i sijnum sterkleika og 
oUam tofrom CD; i B olådifft. 2*3. hi yfir ynnid] mimir yfir 
▼inaa CD; i B tydligt endoåi jUi vinna. 3-4. mielti — kvelld] 
svarar: anr skal hann »tia ad rijda hiedan CD; i B tydUgi en- 
diåst svarar nar skal hann .... fara. 4. ger] ok gior upp a 
BCD, 5. er hann ferr] />a hannridnr ut CD; i B tj^dlifft . . . 
hann ferr vt. 6. solargladan] solarladaa CD. 7. hvspreyian] 
hosfireyia app i haullina BCD, brvtt] i burt BCD. 8. sva- 
radi] spordi BC; spir D. 8-9. hefir — lia] er hier nockar 
vopn edur herklssdi ad fo CD-, i B tydligt er hier nookur 
vopn at. 10-11. isBr — herkbsdi] fasr hon honum nu peen 
vopn BCD. 11. svo bitr] beit CD; i B tydUgt muUut so. 
14. ok malti] hna maslti ^C. 15. etlar at] villt ^C2>. tvr- 
nhnenti i Mikla gardi] tumimentsms uti i miklagard C; äfven 
D, utom aU f9r uti i står viz; i B tydUgt endast tumimen . . . 
lagård. 16. (ger) — heit] a pis^ lueaersku heit pxn BCD, 
17. hingad] heim BCD. hvsbondinn] husbondi minn BCD, 
Partalopi nusHi] hann svarar BCD. 18. avit fia] auitud vera 
BCD, 19. hHopl steig ^€2>. 20. heyrdi] heyrir BCD. 21. 
sa kallar] var kallad CD; t B oiMigt. 



S6 Baitalop» ttga. 

däri, at ^ bidir min. Enn er Paitafepisa» at hann natti 
med dngrm koeti vndan komazti svo sotti Unn fa»t eptir^ 
p9k bidr Partalopi hans. }>a nMelti at^ er til kom : seg» rid- 
däri, bvert f>v ekaltrida. Partalopi evaradi : til parlaments 
i Miklagard. GiAr a {lina haBferskv, at ¥id ridvm badir 5 
samt. Partalopi svaradi: hrat he&r |)y {lar at gera? Hann 
sTaradi: lavardr minn hvarf mer fyrir Idngv, ek hefir ek 
hverretna hans leitad; enn ef hann er a liii, |)a veiiek^ at 
hann mvn |)aagat fara edr kominn vera. Partalopi ewura- 
di: hverr Tar lavardr [nnn? Hann svaradi: Partalopi, kongs 10 
son af Franz. Partalopi spyr(r): hverternafn {jitt? Ekheiti 
Barbarve. Partalopi nuelti: {)at veit trva min, at |>ann 
mann heår ek nv fvndit, er mer hefir mlkil fyst a verid at 
finna, <dL ef {)v hefir leingi farit at leita at Partalopa, {)a 
hefir pY nvfnidit hann. Ok nv verdr |iar fagna fvndr; ok 15 
segir nv hvorr ddrvm album atbvrd a Jieinra farleiagd, si- 
dan pHT skildv. Rida |>eir nv eptir Gram ok hans felaga. 
13 a H«r drepr Partalopi Gram bonda. 

Nv heyra |ieir, er vndan rida, at riddarar .y. rida e|)tir 
fieim. }>a mselti Gramr: gervm annat hviut, at vid heing- 20 
ivm |>a her edr faBrvm {)a heim i kastalann ok setivm pa i 



1-2. sa -^ eptir] at » (ad pem CD) riddari iotti hann so 
■nog at hann matti med aon^^m kosti fordast B€D; do€k af 
fordait i B åynUgt muUui dazt. 3 pA bidr - kom] bgdr hann 
ok melti va hinn komai riddari BCD. 8*4. seg -- rida] hnert 
skulii frier rida BCD. 5. i Miklagard] til mikUgards BCD. 
ridvrn] BCD UOågga />angat. 6. /wr] jiangad D. 7. fyrir] 
m4nmw i b. 8. a lifi] l^fs BCD. 9. /»agat fara] fmt koma 
J9CD. vera] $aknaMiCD; oUMgt i B. 9*10. Partalopi tva- 
radi] Partalopi msBlti BCD. 10-11. kongs son] son kongs BCD. 
11; Bpjr(r)] svarar CD; olädigt i B. 11-12. Ek heiti Barba- 
rvs] hium svarar barbarns hekieg BCD. 12. mnlti] håtrtfteri 
CD JMgar med glodmn nranni. /lat veit trva min] atdomae i 
CD: i B tjfdUgt midast p.... min. 18. er] at J9CP. 18-14. 
at finna] sakmu i BCD. 14. at Partalo^] Partalopa BCD. 

15. fitgna fmdr] mikill fiiigna ftmdr BC; fi^^nadar fondur D. 

16. a />etrra fiwleingd] sianar ftvleingdar BCD. 17. akUdv] 
fimdntt BC. Rida pm] snemst ^r C; og sneru D; olådifft 
i B. 18. öfv^shriftm méd rödt; amknaa i öfriga Hm.; äesstU^ 
om mår hä/r i Af é^vm éhnfwU méd rM, oapti. 19. .^.] Bak- 
nas i BCD. 21 edr fsnrvm />a] vid elrknar edr båndum jm ok 
latvm j>a fara BCD. 



«ff 

ena ventT pnmid tyrir ^t er péa |)ordT at rida eptir 
odLT. STeuminnMgdi: ek vil rada fyiir heitTon j[)6in«. Gfämr 
maki: ^m skvlv );)ittir vem ok }iar med Vnekia ok iallz- 
dåmii ok allt |)at riki, er hon ia, |»etta akaltv hafa, {legar 
ek verdr keiaari jb Ghricklandi. Ok er péir miettvjA, {)a 5 
melti Ghramr rid Partalopa: hverr ertv sve diarir, at |)y 
|iefdir at da mik, edr pvi kemtv hingad? Hefir {>t eigi 
fipeii, hversv illa |)eir kafa farid, er i meti mer kala verid, 
ok ef pr kefdir heyrtnafn mitt, [>a mmdir |>y med Aigv 
meti |mra at reiea {>itt epiot i mot mor, ok ef {>ri at mer 10 
påfikk hända skaTmm i at drepa [>ik, |mi. ril ek, at j^id fiaid 
mer keeta yckra» |>riat ek hefi gefit j)a sTeini minvm adr; 
ens 1^ fiftrit til kastalane ok verid steikarar minir; Topn 
yekvr skal sveinn minn hafa. Nv sem hann |>agttar, melti 
Partalopi: pv 8»tlar at vera keieari yfir Mikla gardi; enn 15 
ek »tia, at Marmoria skal litinn koBtaad hafa fyrir |)er, 
|)riat sverd mit(t) skal vera tetnn i hiarta ()er, ok ek 
ekal [xk svo steikia, at bsBdi skaltv brenna Ttan ok in- 
naa. Her q)tir hieypir hvorr at öårrm, ok oudtlTztavo» at 
i evndf geingy beggia )>eirra epiotskavpt; ok [)ri nmat tokv 20 



1. er] at BCD. 2. SvHinninn — hestTm] sd äfven B^ tUom 
att fdr sagdi gtår msslti; t D Hår ^a rnvHi sreinniiin, eg ril bid- 
ia ydiir uin heika jttirra; 9åwik C, miam mtt ptk malti sveianinn 
éokmas. 3. jmt med] tahum i »€D. 3*4. ialkdsBoii] uJlz- 
nafii BCl). 4. er] sem BCD. 5-6. Ok — Partalopa] Hinir 
koma nu eptir />a ridttr Partalopi at gram enn Barbanu i moti 
(ad CD) syeimnam ok er (sem CD) péir nuettust Partalopi ok 
gramnr fm, m»Iti gramr BCD. 6. tro] er lo ert BCD. 7. 
^ordir] /jorir BCD, 8. frett] heyrt BCD. Jyeir] at ^eir B. 
▼erid] gengitJ9CI>. 9. ef) er CD. hefdir] hefir ^€Z>. myn- 
dir ffr] muntn BCD, 10. /^ittspiot] skapt B; spiotibpt €Z>. 
mot] moti B€^, ok] enn BCD, mer] mieini minnm BCD, 
18. yckra -~ adr] yckar sem />id hafit og gefit honam ptk b&- 
da CD; B = Ay utom aU f9r frti, — adr Mr honom ^a bada. 
13. kastalans] kaetala mins BCD. ok] hOrtfter i B €» ord 
utplåncuit, fMd hvUket denna handshrifi af sagan aiutar, rerid 
steikarar minir] yerit ^ar hiakonu minni enn CD. 14. yckvr] 
yckar CD, hann j[>agnar] hinn ^>agnadi ptL C; äf&m Dt niom 
aU fdr hinn ftdr hann. 15. pT astlar] atlar pu CD. 16. 
skal] muni CD. hala fyrir per] af ^ier hala CD. 17. i hiar- 
ta pBt] hiarta pijoM CD. 18-20. bssdi — smdr] /m tékaXi 
eigi få utan smån og skamm og hier eptir listor hoortoeggi tina 
hest med sporom og mnituz taed pri at sandar CD. 20. pri] 
pema D, ^ 



i: 



M Parlftlopa nga. 

{)eir tSi sverda sinna, ok sto lavk |)einr& vidskiptvm, at 
Partatopi hio i hialmtnn Grams ok klavf hialmimi, k^fVdit 
ok bvkinn til belHis städar ok skavt honvni davdvm til iar- 
dar. |>a mariti Partalopi: stor litt dvgdv |)er nv stor yrdi 
n. A sdniT leid hafdi Barbarvs skilizt vid skialldtveiniiin. 5 
a meelti Partalopi : nv skvlvm vid aptr rida til ka«tala Grams, 
{>viat })eir mvav |)ar vera, er |)vrfa mvnv ookar. Ok ^ 
|>eir kvomv heim til kastalans, ^a sier hvsfreyia Grams, at 
.ij. menn rida heim med .iiij. hesta; ok er {)eir kvomv til 
kastala, |>a värd hvstrv feigin, er hon sa Partalopa, ok 10 
13 II spvrdi, hvat manni;| sa vaeri, ermed honvm for. Hann sva- 
rad! : t)at er skialldsveinn minn. }>vi faerdir |)v hiiigad sli- 
kan mami, er svo er iridr, at slikann hefir ek avngvannsed 
vtan ydr? Partalopi msHi: pnX er hans erendi ok mitt, at 
' f)v matt leysa bdnd af <Jllvm {)eim mdnnvm, er bvndnir 15 
vorv vpp i hr^llinni. Ho, ho, sagdi hon, \m tali {>er slikt, 
[>viat [)ann tima, sem Gramr kemr heim, [ml drepr hann oss 
dH. Partalopi svaradi: ecki {)vrfvm ver hann at hriedazt, 
iviat svo akafliga skemta ek honvm i dag, at hann sofnadi 
>egar, ok eigi vaknar hann ai .xij. manvdvm. Hon svara- 20 
di: davdan segir pr hann |)a. |>at er vist, segir Partalopi. 
{>at veit menn, segir hon, at |)at var gert .xx. vetrvm si- 
dar, enn ek villdi. Nv geck Partalopi vpp i hdllina ok ley- 
sti |>a alla, er bvndnir vorv, ok let lavga |>a ok feck 



1*2. svo — hialminn] söktuz med peim /)ar til at Partalopi 
hié i hiålm. 2. hialminn, hdfvdit] hann og hofudit og h&lainn 
CD. 3*4. til iardar] a ioid CD. 4. f>a nwlti Partal<^i] Par- 
talopi svaradi CD, stor litt] stor illa CD. 4-5 . stor yrdi 
^ia] p^n stor yrdi CD, 7. ^ir] |)eir menn CD, ookar] ockra 
vit hialp CD, 8. kvomv] rida CD. til kastalaas] ad castalaanm 
CD. at] åokmaa i CD. 10. hvstrv] h^ C; hun D. 
11. hvat manni] hvad manna CD. med honvm for] fllgir ho- 
num CD, 13. er svo] ad so CD. 14. hans erendi ok mitt] 
ockart erindi CD. 15. matt] l&tir CD. 16. heHlinni] CD 
HUägga miok anmliga. Ho, ho, sagdi hon] hon molti C; hun 
svaradi I>. slikt] so CD. 17. sem] saknaaiCD. 17-18. 
pA drepr hann oss (Hl] mun han drepa oU oss CZ?. 18. hann] 
Gram CD. 19. skemta] skeinkta CD. dag] CD HUägga 
af n4}nu sverdi. 20. .x^.] jiessum xiij CD. 21. J^a] ad j^vi 
CD. |Nkt er vist] v^st er p^A CD. 22. menn] ek CD. 23. 
ek villdi] yerid skylldl ha& CD. 24. er] sem CD. lavga] 
lausa D. féck] CD tOLägga ParUlopi. 
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hverivm {>eirra hino bezU gangTera, {)viat (>ar akorti hyorki 
grll ae silfr ok eigi god klsdi ne hestaedr ådrar gersimar. 
Ym kvelldit, er {)eir vorv mettir, fara[>eir at sofa; enn vm 
morgviiiDD eptir bivggvzt {^eir til borgarinnar; enn [>eir 
vonr pax eptir med t>eirr] godri konVy er or hdptvm vorv 6 
leystir. Enn er {>eir kvomv til borgarinnac, {)a namv |)eir 
•tadar ok villdv sia, hverir fraeknaztir vorv, ^viat |>a hafdi 
tekizt atreidin; enn {>o syndizt {)eim, sem peir mraåY fair, 
er fram pjrdi at rida. j^etta {)otti f)eim rädarlikt af iam- 
mdrgvm riddvrvm, sem |)ar vorv saman komnir, at ecki apiot- 10 
skapt var brotid ok eingi riddari }>ann dag af baki felldr. 
Herra, segir Barbarva, ridvm fram ok sianiy hvat velldr« er 
eingi {>orir fram at rida. Ok svo gera |>eir; rida fram i 
leilunn ok sia, byar .\j. riddarar rida. |>eir vorv br»dr 
ok bvdv bverivm fram at rida, sem villdi; enn eingi {)ordi, 15 
{)Viat peir h(^fdv hinn fysta dag ofan stvngid hvern riddara. 
Nv heUdr Partalopi til lags spioti sinv ok ridr at peim^ er 
meiri var, enn Barbarvs at hinvm yngra; enn hinir {>egar 
bvnir i moti at rida; ok värd hdrd atreidin af hvorratvegg- 
ia hendi. £nn |>o ferr svo [>eirra vidskipti, at |>eir br»dr 20 
vrdv yfir stigoir, ok gefa {^eir vppvopnsin. Partalopi i^7r(r), 
14 a bvadan j|{>eir erv, edr hvert nafn {^eirra vm. |>a svaradi hinn 
ellri: ek heiti Heinrikrenn brodir minn Yilhi^oir; vidervm 



1. hverium j)6irraj j^eim 0llam J), hin bezta gangvera 
gaagvara godan C. gangvara göda D> , N2. Jbviat — eigi^ 
fifi hvorld skorti i cantavlanum gull n^ silfar ne CD. 3. lära 
fora CD, 3-4. enn vm morgvninn eptir] og um mprgoBian er 
.d^gor var CD. 4. enn j)eir] enn hinir CD. 5. j>eirri god- 
iri] hinni gödu CD. 6. Enn — borgarinnar] nn ridu peir 
Partalopi til borgarinnar oger^r komu JMur CD. 7. städar] 
ttad C. 8-9. oiTxidv — /»yrdi] vieri eigi lieur aem fram.jior* 
da CD. 10. ecki] eckirt CD. 11. at baki] var ofim C: 
QhskD. 12. er] ad CD. 16. ijsta] fyfsta D} fsta C. ofan 
— riddara] eigi fierri riddara ofi» stungit ean V® C; äfven 
Dj nlcwi a« riddara uJamu. 17. til lag» spioti smv] syna spio- 
ti til lags CD. 17,-18. ^einit er meiri var] odnim ^Minra er 
meiri var og elldri CD. 19. bvnir — rida] a moti badir.C[I>. 
ati«idin] atreid CD. 20. fiarr] f or CD. at] éhrifvettifågån^ 
ger i Ä; d$t ,ma $itår i duUt ^ <im fértgåmdi, dH amdra i 
b<kyan a^ dm tft€9f(flfand4 radm. 2 1 . vrdv jilr stignir] veida yfir 
unnir CD. 22. hvadan — v»ri] hvadan koma fiå edor hoort 
er nafii /ekart C; (ffvm Dt utom oU får jekaxt M^ jekakt, 
23. vid ervm] og ero vit CD. , ■ ^ ^ 
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synir hertvgans af Braband. Partalopi m»lti: pvi kvomT 
piå her? f>Tiat vid forvm sem alHr adrir til [>eg8a leiks ma 
einkanidiga mest at leita Partalopa, sonar Hlavdvirs kongs 
af Franz. Barbarrs m»lti: hvatvili {>idbonTm? |>éir seg- 
ia : leggia ockart lif . rid hans lif, ef bann vill ockra |>io- 6 
nvstv bafa. Partalopi maelti: j[)a bafi piå nv fmdid hann, 
ok faid {>eim aptr hesta sina ok vopn. Nv verda [)eir bo- 
nvm svo fegnir, sem [)eir hefdi hann or heliv heimtann. ^en- 
na dag var Marmoria leidd vpp i vigskdrd borgarinnar, ok 
settr vndir bana stoU af gvlli gerr; enn svo var bon magn- 10 
lavs, at .y. meyiar stodv bia benni ok stydia bana. ^ar 
vorv })a ok allir |>eir kongar, er i bennar riki vorv. ^eir 
sia nv [>etta, at |>eir braedr gefa vpp vopn sin, ok |)vi n»st 
[)iggia |>eir {)av aptr ok gänga a bdnd riddvrvnvm fieim er 
|)a vorv nykomnir; ok tala {>eur nv mart vm, at eingi vnri 15 
slikr riddari sem sia. |>a mariti Marmoria: vaeri Partalopi 
her, |)a mvndi bann yfir alla stiga i riddaraskap. Ok er 
hon hafdi {)etta melt, f)a sie a bana ovit svo långt, at eingi 
hvgdi bana dnd mvndv bafa. Nv er blasid vm borgina ok 
vm berinn, at nv skvlv allir vi rida, |)viat {>eir |)ola [)at eigi, at 20 
•ij. riddarar vkvnnir b«ri sigr af penm mikla ber, er |>ar 
var saman kominn. Ok ridr nv attr herrinn a hendr f>eim, 
enn {>eir a moti .iiij. samt, ok värd {lar hdrd atreid. Par- 



1. Braband] Blålandi CD. 2. bviat vid forvm] pemt svan 
CD. 8. med;] CD Mågprnfomyh. 4-S tegia: leggia] tog- 
dn vit vilinm leggia CD. 5. oekart] ookar D. 6*7. p^ — 
TOpn] pa Barbarns & pe&m Topn tåjn enn ycknr satt må legia 
ef frid fikiid at leita Partalopa ^a bafi ^id nu fbndit hamn CD. 
9. vpp] saktuu i D. 10. af gvlli gerr] giorr af galK C. 
10-11. magnlavs] meginslatui CD. 11. ok atydia] ad ttydia 
CD. 19. pe&t — vorv] hennar kongar CD. 18. brsedr] 
CD Uttägga beynrik og vilbialmttr. 18-14. pxi nast f>iggia] 
fm /)åga CD. 14. aptr] CD UOågga af jieirra hond. 14-15. 
gänga — nykomnir] geingn a hond riddara ^m sem feta var 
kominn C; äfven D. utom aU f9r geingn sfdr gänga. l5-i6. 
vtari dikr riddari] mundi siykur yera CD. 17. her] nu hier 
CD. yfir alla sdga] alla yfir st^ga CD. 18. ovit] omeigin 
CD. 19. haaa — hafa] ad hon mundi ond sgna aptor filC; 
haaa annd t^aa aptur fk D. Nv] og nu CD. 20. |»at] 
mAtuu i C. 21. b«ri]beri(7i>. /)ehn mikk her] oUum Jieim 
mikla fiokia CD. 22. a hendr fäm] senn a hendur ^es- 
som rkUtnmm C; i^ifm^ 2>, ttttnn cM för senn Mt i aenn. 28. 
.iiy,] Bokmas i CD; i MU$t afdi* iem vaskaligaK. 
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talopi sat a \mttL svurta hesti, er Gramr hafdi att, ok ni»tti 
hann öngvm svo dramblatvm riddara, at eigi [)ionadi idrdin, 
er |>eir skildv; ok sv ogn stod af honvm, at helldr viUdv 
^ir hafa heima setid enn par komit. Sdmv leid gerdv hans 
felagar. 5 

Fra Partalopa. 
Ny rida allir til borgarinnar, ok {>ottizt sa beztr, er 
fyrst nadi borginni. Partalopi mselti vid sina felaga: eigi 
skvlv ver reka j[)a sem vora ovini, helldr gefa {>eim gott 
heimleyfi. f>eir svara: giama, herra, sem ^er vilid. Enn 10 
[)at var mal allra konga, at sa ma vel vera keisari yfir 
Mikla gardi, er sat a |)eim svarta hesti ; ok verdr mdnnvm 
midk margraBtt vm riddaraskap hans, ok segia allir, at 
Marmoria skal hann eiga, hvort er hon villdi edr eigi. Par- 
14 b talopi ridr nv til j kastala |)ess, er Gramr hafdi att, ok 15 
gaf eiagi gavm at |>vi vtan VrsBkia. Hon hvgdi at, ok {)e- 
gar er kvelld kom, reid hon vt or borginni med .xzz. rid- 
dara. Hon reid til kastala, er Partalopi var i: enn |>at 
vissi eingi madr, er med henni var, at \)ax vaeri kastali. 
}>av kvomv i kastalann ok stigv af hestvm sinvm fyrir hal- 20 
lar dyrvm; enn er Partalopi vissi, at Vrsekia var komin, 
geck hann vt a mot henne ok hof håna sialfr af baki, ok 
geingv (|>av) sidan til bordz ok allt lid |)eirra, enn Bar- 



1. svarta] göda CJ). msetti] msBtir CJJ, 2. riddara] sak' 
nas i CD, idrdin] honum CD, 3. er ^ir] adur enn C; 
adnr D. sv — honvm] bo mikill ögo ^otti oUum af honum 
standa CD, 4. hala heima setid] heima ha& verit edur setit 
C; heima hafa setid D, S(^mv] a somu CD, 6. Öfvershrif» 
Un entUut i A; skri/ven med rOdt, 7. sa beztr] sa hvorr hep- 
pinn C; hv0r sa heppinn D. 8. nadi borginni] komst i håna 
CD, 9. ptk] />essa menn CD, helldr gehij^eim] gefum ^im 
heUdor CD, 10. heimleyfi] heimferdarleifi CD. svara] 
svorndu CD. 11. />at] ^a CD, 12-13. ok — margrestt] 
var nu miok margnedt CD, 14. Marmoria] hon CD, er] 
sem CD, 16. eingi] CD tUlågga madur. vtan — at] aah- 
nas i C; D s^ A, mKhh a<t /Gr vtan gtdr nema oeh fCir at Mir 
ad j>vi. 17. er] er sem C; sem ad D. reid hon] rijdur hon 
CD. 18. Hon — i] hon rijdur nu til kastala pess er Parta- 
lopi var CD. 1 9. madr] saknas i CD, er med — kastali] 
B& er med henne var ad hann vieri par fyrir D; C^ A^ utom 
att f(fr er står sa. 20. />av kvomv i] hon kom inn i CD. 
21. var] var pn CD. 22. vt a mot] i möti CD. hof] tok 
CD. 23. j>av] sd CD. sidan til bordz] undir bord CD. 

O. Ähckks£f FarUUspa smga. 6 
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barvs |)ionadi ParUlopa ok skeinkti. Vmkfa sat ek sa 
hann ok maeiti ecki; hvorki maiti hon eta ne drecka, enn 
ymsir forv litir or hennar andliti, stmdrm var hon ravd 
sem blod eda rosa enn stTndvm bvit seoi lilia. }>etta flnnr 
Partalopi ok yill eigi til tala. Vraekia spyrdi, hvetr ea 5 
madr vaeri, er Partalopa |>ioiiar. Hann er minn skialldsYeinn, 
sagdi Partalopi. f>av letta nv peasv tali ok err ^ar |)e8sa 
DOtt i mikilli gledi, ena rm morgrninn birggvzt |>av i brvtt 
or kastalanrm Partalopi ok Vradkia ned sinv Kdi ti! ber- 
borgia Vrakiv. Enn bon reid til hallar Marmoriv ek geittgr 10 
{)egar fyrir bana ok heilsadi henni med blidv andliti ok 
hlaianda briosti ok nuelti : gvd gefi ydr goda daga ok eptir 
vilia ydrvm at lifa. Marmoria svaradi: hvat relldr blidteti 
|>iny, systir? Hefir {)v ntkkvd fregit tådindaf Vriekia 0ra- 
radi: kongar |)inir lata nv leita at [)eiai riddara, er 0igr 15 
yann ber a flAvnvm i gier; edrhyat manniyarhann? Mar- 
moria m»(ti: eigi veit ek {)at, nema [)v segir mier. Vne- 
kia maetti: sied befi ek hann, enn gidnr veizty, hyerr bann 
er. Marmoria maeiti: avngyan yeit ek [>ann liAmda, at 
ek kynna gidrr enn |)y. YraAia ayanub: ek seg» par lif 20 
|>ess mannz, er {>v bygdir Ic^ngv davdan ; enn |>at er Parta- 
lopi, ynnysti |iinn. Marmoria mielti: Brinn mik eigiasorgir 
minär; |iat yeit ek, at minn ffignvdr mvir altdri syo mikill 
yerda, at ek mega sia Partalopa, pviaX {>y sagdir mer hann 



1. Partalopa] /^eim CU. Vr»kia] enn Orakia CJ). 2. 
matti hon] hon yilldi huorki CD» 8. ymsir — andUti] imsir 
litir foru i andlit benne Cl). 4. eda rota] aokttoé i CD. 
5. til tala] vita CD. 5-7. brerr — Partalopi] byorr er sa 
madnr er ydor [nénar Partafopi sagdi p9å er minn tkialldflTefam 
CD. 1. Pky] enn jwra CD. 8. i brytt] buit €!Z>. 9-10. 
til herbergia YriBldy] og leid njna til miklagavds og geck Pbr- 
talopi med lid sitt til berbergia Orakiu C. 10. reid} ^ydnr 
CD. 11. heilsadi] heilsflEr D. blidv andHti] mlkilbi.UiJdu 
C; mikilli blijdm D. 11-12. ok blieiaiida briesti] M*tM» » C!Z>. 
)3. avaradi] apirr CD. 14. HefirJ eda hefir CD. nA^fcvd 
fregit tidinda] nockur nij t^dindi freigH C; é^ftn 2>, tctom aU 
fOr beigit tiår fregnad. 14-15. svaradi] maalti CD. 16. a 
fldtynTm} i parlament! CD. maani] manna CD. fd*19. 
yeistr, hyerr hann er] knnne j^ier haw» CD. t$. mnlti] arra- 
rar CD. 21. Ithigv] fyrir laongn CD. 22. minn] min- 
tu CD. »3-24. pB,i yeit — Partalopa] byi ek yeit ad alldri 
mun minn fognndur (fskgrnubir D) eö milili yerda ad ek mmia 
Partalopa na CD. 
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davdan. Vnekia ntftlti: hann sat a |)eim svarta heste i 
g»r, er allir kdllvdv beztan riddara, ok er hann nv i minvm 
herbergivm. Nv lat kalla saman a morgin alla {)ina hdf- 
dingia ok vit af ])eim sina radagerd. Ok vm morgvninn 
IS a eptir let hon svo gera; ok er f)eir kvomv, || sdgdv f)eir 6 
henni, at |)ann riddara, er sigr vann af riddvrvm vorvm i 
gaer, hann velivni ver |)er til mannz enn oss til hdfdingia, 
ef ver finnvm hann. Hon bad kalla sier konginn af Franz, 
ok er hann kom til hennar, setti hon hann i hasaeti hia 
sier ok spvrdi, ef hann vissi ndckvd til sonar sins. Hann 10 
svarad!: })vi kom ek hier, at ek vissi, ef hann vaeri a 
Kfe, at hann mvndi her koma; enn nv veit ek vist, at 
hann er davdr, |>v{at ek se hann eigi her. Marmoria 
bidr Vraekiv, systvr sina, kalla riddara sina })a er hon 
hafdi i sinvm herbergivm; ok svo gerdi hon. Sidan kvomv 15 
|>av i havllina, Vriekia ok Partalopi ok allt lid hans; 
ok |>egar er HlMvir kongr sier son sinn, stod hann vpp i 
moti honvm ok tok hann i fadm sier ok vorv |)ar mik- 
lir fagna fvndir med {)eim. Enn Marmoria bidr kong leida 
son sinn til hasietis med sier. Sezt nv kongr a ådra hehid 20 
henni enn kk ådra Partalopi. Hon sp7r(r) nv, hvat tid he- 
fir verid vm »fl hans, sidan hann for or Mikla gardi; enn 
hann sagdi henni allt, hversv farit hafdi. Ok sidan, er hann 
hafdi vr ent sdgv sina, J>a stodv vpp allir kongar ok erki- 
biskvpar ok adrir heVdingiar, er |)ar vorv, ok villdv taka 25 

3. kalla saman a morgin] a morgun kalla CD, 8-4. hdf- 
dingia] OD tillägga a tal. 4. sina] J>eirra CD. eptir] aah- 
noå i CD. 5. svo] nu so D. kvomv] CD HUågga saman. 
6. af riddvrrm vorvm] å vomm riddumm CD, 8. Hon] Marmo- 
riaC2>. 11-12. alffe]lijfcOi>. 1 2. koma] kominn Cl>. vist] 
fyrir yilJBt CD, 13. se hann eigi her] ma bann hier eigi sia 
OD. 14. systvr sina] saknas i CD, kalla riddara sina^a] ad 
kalla pA riddara 0J9. 15. herbergivm] vardveitslu CD. svo 
gerdi hon] hon giordi so CD, kvomv] koma CD, 17. er] 
saknas i CD, sier] sa CD, 18. fiidm] fi&ng CD, 18-19. 
miklir fagna fvndir] mikill fiagna hindur C; mikill fognadar !hn- 
dur D. 19. med ^im] sakneu i CD; så oek det följande 
Enn. 20. Sest nv kongr] og setst kongur nu CD, 21. åå 
ådra Partalopi] Partalopi a ådra CD, >P7r(0 nv] CD Wr 
lägga Partalopa. 22. ssfi hans] hans 8Bfi CD, 24. hafdi vr 
ent] hafde uti C; befdr nti D, vpp allir kongar] allir kongar 
opp CD, 24-25. erkibi^vpar] CD Mägga hertngar och ial- 
lar. 25. er] peir er CD, 
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hann sier til keisara. £nn hann maelti i mot, vtan |>eir 
iatvdy |)vi, er hann beiddi. f>eir sdgdv, at hann aetti dllv 
vidj^a at rada; enn vitavilivm ver, hvers J)v beidir. Hann 
svaradi: at Barbarvs fai VrsBkiv, systvr Marmoriv. |>eir 
spvrdVf hvat manni hann vaBri edr hverrar aettar. Partalopi 5 
svaradi: hann er sonr kongs af Bretlandi ok kongborinn i 
allar sBttir; fadir hans er nv andadr, enn medan hann lifdi, 
fanzt eingi honvm betri riddari ; hann hefir ok latid sitt riki 
fyrir minär sakiroksvo frsBndr; hann hefir ok gefit sikgvdi 
enn hafnad fiandanvm; enn fyrir |)ann godvilia, er hon he- 10 
fir mer gert, |)a fasr ek henni eigi goUdit, nema ek fai hen- 
ni enn bezta riddara, er ek veit vera i heiminvm. ]>a mffiiti 
Marmoria: |)at vil ek, systir, at Jjv segir, hversv |)er er vm 
gefit [)e88v maliat svara; enn ef [)v villtmitt rad hafa, |)a 
ger {jetta. Vraekia svaradi: |>at veit ek, systir, at{>vmvnt 15 
heillt rada mer ok adrir hdfdingiar, ok ydrv radi vil ek fylg- 
ia; enn ef |)er vilid, at ek taki mann» ]>a vil ek annat 
13 b hvort ^enna eiga edr avngvan, |)viat ek' veit, at madr vill 
mer eingi betra enn Partalopi. Nv stendr Barbarvs vpp 
med sam|>ycki allra hdfdingia ok festir sier VraBkiv; ok nv i 20 
stad var Partalopi tekinn til keisara, ok settv hann i ha- 
saeti .iiij. kongar ok .zx.; enn Marmoriv tokv peir til drott- 
ningar ok settv håna hia Partalopa; enn hann festi håna 
|)ar at dllvm hiavervndvm. Enn |)anndag vorv allir |)e8sir 
hdfdingiar i bodi Partalopa; ok |)egar eptir var til brvdlavps 25 

1. sier] »ahnas i CD. 1-2. i mot — |>vi] a nioti og sag- 
di ad hann villdijiad eigi utan |>eiriatadi honum ^>ad C; äftfen 
I), tUom aU f&r iatadi står iåtudu. 2. at hann] at sahnaa i 
O. 3. vid ptk at rada] ad rada vid ptb CD. hvers jyv bei- 
dir] sogdu jbeir huora j>ier beidiz CD. 4. at Barbarvs] ek vil ad 
Barbarns ÖD. 5. manni] manna CD. »ttar] CD HUägga 
bann er. 6. svaradi] mselti CD. 6-7. ok — »ttir] aaknas 
i CD. 7. fadir hans er] og er &dir hans CD. 8. eingi] 
CDUUägga i heiminum. sitt riki] riki ^itt C7>. 9. svo] «aJk' 
noB i CD. gefit] nu gefit CD. 10. enn] og D. hon] 
Orakia CD. 1 1. henni eigi] eigi henne C. 12 bezta] kurteisa- 
sta CD. 13-14. hversv — svara] hvorsu pn villt peasa m&li 
svara (7Z>. 14. villt] villir D. 16. rada mer] rad leggia 
a med mier CD. 18. eiga] aaloMs i CD. 18-19. madr 
vill mer eingi] einginn madur vill mier CD. 21. tekinn til 
keisara] til keisara tekinn CD. 23-24. enn hann — hiave- 
rvndvm] saknas i CD. 24. pesBit] sahuu i CD. 25. brvd- 
lavps] bnidkaaps D. 
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bvid, ok vorv |)ar at |)vi brvdlavpi {)eir .iiij. kongar ok.xx. 
ok .xviiij. erkibiskvpar, ok sialfr patriarchinn af Constanti- 
nopilem pvsadi |)aY Partalopa ok Maimoriv, enn .iij. erchi- 
biskvpar {>av Barbarvs ok VnekiT. Sv veizla stod halfann 
manad; ok at |)eirri veizlv gaf Partalopi Barbarvs kongs 5 
nafn ok {>ar med Gaskoniamok Eqvitaoiam ok Nordmandi; 
ok for Barbarvs vt til Bretlandz ok gerdizt [jar kongr yfir 
favdr leifd sinni ok kristnadi pat land allt vm sidir. Enn 
eptir {)essa veizlv forv allir hdfdingiar heim hverr til sins 
heimilis ok rikis, ok gaf Partalopi jioim godar giafir ok stor- 10 
mannligar, ok eingi kom ]>ar svo fatSBkr, at eigi fsri fvll- 
sibII i brvtt. Enn [)at gaf hann fddvr sinvm, at eingi kongr 
i Franz skylldi sidan vera skylldr i ndckvrvm hivt keisara- 
nvm i Mikla gardi. Ok for haun sidan til rikis sins; enn 
Partalopi ok Marmoria riktv i Mikla gardi ok dllv Grick- 15 
landi ok mdrgvm ddrvm storidadvm; ok lykr svo sdgv Par- 
talopa; ok gefl gvd osa alla goda daga vtan enda. Amen. 



1. brvdiavpij brudkaupi D. fyait — .xx.] l^eir saknas i C; 
för öfrigt = A; />e88ir xxiig D. 2. .xviiy.J 18 CD. 3. pv- 
%2A\ |>avj pusadi hann jfiau saman CD 4. Sv veizla] veiilan 
CD. 6. Eqvitaniam] aqvitania CD. 7. Barbarvs] CD tOr 
^g(^ og Orakia. vt] sakna» i CD. 9. veizlv] skrifvti 
veidzlv. 10. heimiliB ok] saknas i CD. p^va] og Marmoria 
ollum CD. 10-11. ok stormanniigar] saknas i CD. 13. 
skylldr] skattgildur CD. i ndckvrvm] um nockurn CD. 14. 
til] heim til CD. 16. svo] hier so Z>. 17. alla] saknas i 
CD. vtan] fjrir utan CD. 
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